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É r t e k e z é s ; 

Telegdi Miklósnak ön munkájából kiszemelt 
magyarsága. 

Valahányszor kezünkbe vesszük 's olvassuk a' 
régi magyar könyveket,, mind annyiszor eldödeink 
közt találván magunkat, halljuk beszédjüket, melly 
közben nem csak nyelvökkel , hanem jellemökkel 
is némükép megismerkedhetünk , Ezen társal-
kodás mind a' múltban , mind a1 jelenben éltetvén 
bennünket, alkalmat nyújt látnunk , mint simult 's 
gyarapodott nyelvünk időről időre , 's mint jött 
azon állásra , a1 mellyen most vagyon. Illy állapo-
tunkban képcsekké lévén észre venni a1 fogyat-
kozásokat, mint tapasztaltabbak , segíthetünk raj-
tuk vagy legalább eszközöket nyujthatunk hama-
rabbi kipótolásukra. Ezen szempontból indulva ki, 
bátorkodom Telrgdi Miklós' egyik könyvének ki-
vonatát előterjeszteni, a1 melly ben az foglaltatik 
egyedül, a1 mi nyelvünknek érdekeihez tartozik. 
Ez pedig a' czíme az emiitett könyvnek : „Az Euan-
geliomoknac mellyeket vasarnapokon es egyeb In-
nepeken esztendoc altal az Anyaszentegyhazba ol-
vasni és predicalni szoktanac, magyarazattyanac 
Harmadic Része mely magaban foglallya a' Szentec 
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Innnepire ualoEuangeliumokat, nyomtattatot Nagy 
Szombatban vgyan azon Telegdi Miklós hazánál 
1580. esztendőbe, in 4. p. 757 / ' Catalog, ßihlioth. 
Franc. C. Széchényi T. 1: 

A ' mi az én példányomat, mellyből ezen ki-
vonatot, minthogy elejéből 2 4 , hátuljából pedig 
40 lap hijányzik, illeti, annak szerzőjét sok ideig 
meghatározni nem tudám* Eleget gyanítám Szé-
chényi catologusa után, hogy mitei az én könyvem 
innepi Evangéliumok' magyarázatját foglalja magá-
ban , negyed ré tű , 's minden csonkasága mellett is 
is 71? lapra terjedő, Telegdi Miklósé. Az is meg-
erősítő vélekedésemben, hogy ezen munkában, 
mellyet Koller szerint (íiist. Episc. Quinqueeci. 
Tom. VI. p. 324} ő mint már pécsi Püspök (ab 
an. 1579 ad 1586) a d a k i , sok olly hangon mon-
datik, a' millyenen egy közrendű szónok szóllani 
nem bátorkodott volna. Ezeket olvasni ott a '47-ik 
lapon: „Ha ertetted elegtelen voltodat, mire nem 
bochattad ki kezeiből a' püspökséget, jjraepostsa-
got , Esperestseget , Cananoksagot, Apaturságot, 
plebanossagot, hogy olynak adatot volna a* ki sok 
lelkeket nyerhetet volna ennekem. Auagy1 ha te-
czet a1 haszon és a' köuer koncz , aval a keues 
aiandekcalis ki neked adatot volt kereskedned 
esellet volna W t . " Azonban igen megzavar az , 
a1 mi a' 193-ik lapon a' Gyümölcs oltónapi ho-
miliában irva van: „Touaba kerdezkeduen azon 
miért szoktác a" keresztyenec minden napon el 
mondani az iduözletet , azt feleli, hog ama' 
titkos dolognac emlekezetire, hog az idönec tellyes 
voltaban. M. D. XL. tsztendö elöt Isten emberre 
löt , hog az minemű igereteket Abrahamnac es az 
atyaknac töt Isten , azoc be töltenec.'4 Tehát 
1540-ben márjprédikálni kellett volna Telegdi Mik* 
lósnak ; ő pedig 1535-ben születvén, akkor még 
csak öt éves gyerek volt» Azonban véletlen Kresz-
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nerics1 magyar szótárában Telegdibőli ci tat iókra, 
mellyck az én könyvemnek lapjaival 's szavaival 
megegyezének, akadván, következtetnem kellett, 
ho y az én példányom csakugyan Telegdi homili-
áinak a' harmadik része A ' mi pedig- az emiitett 
1540-dik évet illeti, abban nyomtatási hibátlátok, 
és helyette 1560-nak kellene legalább állani , a' 
midőn Telegdi 25 éves lévén, már prédikálhatott: 
Hanem én mégezen javítással sem elégedhetem meg 
mert ezen homiliákban a' kifejezések egy megál-
lapodott és nagy tekintetű férfit jellemzenek. Meg-
halt ó i5S6-ban April 22-kén, életének 51-ik évé-
ben. *) 

A ' mi Telegdinek magyarságát illeti, azt a1 

szónak szoros értelmében tisztának lehet mondani , 
s njabbnak, mint eldődeiéé; Dialectnsa pedigna-

gyobb részint palócz és duria melléki; hanem a' 
tisza táji szóllás módot sem látszaték megvetni, 
a1 mint azt a' szavak taglalásában különösen ki 
fogjuk jelelni. Miként a1 helleneknél Homér a"1 jórií, 
Alcäusaz aeoli, Theocr i t a ' dor i , és Isokrat azatti-
cai dialektuson i r t , és egyike sem tartá véteknek 
a1 maga fő dialectnsa mellett másét is nagyobb 's 
kisebb mértékben használni ; ugy a1 mi régiebb 
szerzőink is megtarták sziilőföldjöknek a' dialectu-
sá t ; hanem mivel a' könyvekből és társalkodásból 
más dialectust is tanultak; tehát írás közben azzal 
is éltenek. De még mai nap is , midőn már nagyobb 

A' mint ezt síremlékének, melly Nagy Szombatban a* 
Sz. Miklós' Templomában állítatott fel számára, e ' f e l -
írása bizonyítja : .,Keverendiss. Nikolaus Telegdinus 
F,piscopus Quinque Eeclesien. Consiliar Caes. R. M. 
Administrator Archi Episcopatus strigon. in spiritualibus 
vivens hunc «epultuvac locum sibi e legit : moriens verő 
in Domino M D L X X X V I I . Április X X I . die Actatis 
LI. Cleri populique orationibus se commendat." 
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egyforma ság van az írásmódban, 's az ügynevezett 
irói nyelv alakult; még is gyakorta megkülömböz-
teti magát a' tiszamellé ki iró a' megszokott j és ö 
hanggal a' dunavidéki ly-nyos, u-s és ü-sírótól. 

Mivel azonban a' dialectusról van itt szó , e-
zen alkalommal tudassuk meg azt i s , hogy ezen 
szó alatt mit akarunk nyelvünkre nézve érteni. A' 
helléneknél a z t , hogy nem csak a* szóejtés , hang-
mér ték ; hanem a' szavak' végződése, a név és ige-
hajtogatások szembetiinőleg különbözének tájonként 
egymástól; sőt sok szó hogy némelly vidékeken ellen-
kezőt is jelentett , dialectusnak nevezték. Mi te-
h á t , mivel nálnnk egyedül a' szóejtésben és hang-
mértékben látunk helyenkénti küíömbséget, a' dia-
lectust nyelvünkre nézve csak tágas értelemben 
veszszük. 

Mind a' mellett azonban, hanem épen olly 
nagy szerűk is dialectusaink, mint a' görögöké, 
még is megérdemlik, hogy irántok méltó figye-
lemmel legyünk. Nem egyebek azok, mint ele-
inktől ránk maradt "s a' köznép által hiven fentar-
tott örökségek, mellyekben nem csak azok, mel-
lyek a' régi kéziratokban 's könyvekben félig med-
dig lemásolvák, vannak meg a' magok eredetisé-
gükben , hanem még többnek is kell azokban felfe-
dezni valónak rej tezri , csak találkoznának ollya-
nok , kiknek a" búvárkodásra alkalmok ^s akarat-
jok vagyon. 

Leginkább pedig a' palócz dialectus, melly-
ből a' többiek eredtek, vonta magára tudósainknak 
figyelmét. Csak Révainak szavait hozom elő, mel-
lyekből igen is megérthetni a' dolog' mivoltát. így 
szóll ő az Antiquitates literat. hung. nevű munká-
jában , a' 101-ik lapon; „Palótziis autemy etplebi 
Transdanubianae , quod iis tamquam degeneribus 
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illudatur, aeque injuria fit a delicatulis: quos, vsu 
tantum hodierno contentos, in retro acias linguae 
nostrae aetates , et fata superiora , piget respicere. 
Mihi vero potius veneratione digni esse videntur: 
vtpote apud quos et i n h i s , quae exposui ,e t in 
inultis aiiis, venerandae Hungaricae antiquitatis 
reliquiae, fideliter, ac sincere conservatae haben-
tur.4< Mit mond ezen tárgyról több alkalommal is 
a' tudós Horvát István, fris emlékezetben van. 

A 1 mi Telegdinek orthographiáját i l leti , az 
elődjeinél szabályozottabb, valamint igehajtogatása 
's szószerkesztése is rendesebb , és a'szószármazta-
tásra is venni több ügyeletet észre, a' mint ezeket 
és más egyebeket ezentúl láttatni fogjuk a' szer-
zőnek betűrendbe szedett szavainál, meliyek imitt 
következnek: 

a (a ' ) „ E s az á Christusnao országa" 30. 
*} Ezen névmása, melly nemszócska gyanánt is 
szolgál, (a1 az") szinte ugy áll már Telegdinél, 
mint nálunk , a' mostani időben ; egyéb hogy az 
a" melly mellé mi most kihagyás jelt teszünk, 
viszás ékkel jeleltetik. (á) Még as 4 531 ki kéz-
iratban , mellyet jelessége miatt közrebocsátni 
szándékom, csak egykét helyen látni a* leiköt a"1 

testből, 338; hanem egyébként mindég igy van 
irva: az zeretet, 1. az zyzesek. (az szeretet, az 
szüzesség) Guzmics eleget vitafá az a, e melletti 
elhagyás jelnek fölösleges voltát , hanem kevés 
követőre akadt. 

aaf/j 588. (ág) „Mert Abiudtul egyic fiatul 
egy aag szarmazéc sa't." Ámbár az ékelések (ac-
centusok, már több helyen használtatnak a' ma-

* ) Az illyes számok Telegdi munkájának, mellyre hi-
vatkozunk, lapjait jelentik. 
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gányhangzónak megnyújtása végett; mindazáltal 
nem valának még azokhoz annyira hozzájok szokva, 
hogy feledtőkből is imitt amott a" régiebb Írás-
módhoz ne folyamodnának, és a' hoszszas ma-
gánhangzó helyett kettőst ne írnának. 

aggot, 585 (aggott) „Ki ven koraba az e 
meg aggot es magtalan felesegitiil Saratul—nemze 
Isaakot." Ataljában a' végső t betű az igéknek 
elmúlt ideikben és részesülőikben sehol sem ket-
tőztetik meg. 

agno nenedetis , 262 (aggnő nénédet is. „Mert 
nem azt iria az apostol, hog mindeneket, hogy 
még agno nenedetis, auag ángyod aszont, hanem 
hog nemelyeket töt Christus apostolokcá." Hogy 
az agno szóban a1 g nem kettőztetett meg; ám-
bár az előtte való aggot szóban az megtörtént, 
és az o-ról az ö-nek akkori jele a' kisdad e el-
maradt , semmi csoda; mert az, illyesek másutt is 
megtörténtek, a' mint azt a' 117-ik lapon látni 
a' hol kon bullatással van nyomtatva a' köú hul 
látás helyett. 

akolitta, 717. (akolittá, acolitussá) „ki íitet 
ez egyházi rend közzé szamlaluan akol itta toue." 
Már akkor is megtörtént, hogy azon idegen szó-
ka t , mellyeket nem lehetett egykönnyen magyarra 
áttenni, legalább a1 latin us \égződést elhagyván, 
magyarosan ej tek, mint az akolit tal történt. 

alamostian, 554. (alamisnán) Itt a' szerző 
azokat követé, kik . az eleemosyna szóból eredt 
Almosen németesitett szó utin indulván, alamos-
na-t irtak. Valamint ő is az 530. 700. lapon ala-
mosnat; a' 175-iken ismét alamosnáual irt. Egy 
helyen ezt is olvasni: almosnákodtanac, 700, a1 

mi is leginkább megerősíti állításomat. Alamisna, 
alamosna. Elermosyna. MA. Monoszlai Hit ol-
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talüia. p. 44. (Kr) . Mirét nevezik a3 tisza mellé-
kiek az ispitát, ispitált, ispotálnak: az okát nem 
tudom. ' m 

áldomását, 113. (áldomását, ,,Es á papnac 
áldomását mólto kerniec." Hogy ezen szó hajdan 
áldást és áldozati lakomát jelentett, 's most munka 
utáni, a' vagy jutalom ivást tesz, tudva van. 

alecha, 97, 171. (állítsa) Az illyes igékben, 
úgymint: áll/t épít, fenyít, gyógyít hárít, tanít sa't.Te-
legdinél állhatatosan az é uralkodék, 's így ejté 
azokat, palóczosan: allét,épét, fegyét, gyógyét, hárét, 
tanét 'sa't; a' mi is nálunk már régolta helytelen, 
kik az e befűt , mellyel amúgy is olly igen bő-
velkedik nyelvünk, gyérítni igyekszünk. Ezen 
alecha szó egy J-lel van irva, valamint a'; követ-
kező alettyac (állítják) szó i s ; azonban a' 154-ik 
lapon az allatanac (állatának) szóban már két l-
let látni Ugyan azon alecha szóban, valamint ál-
talányosan mindenütt a1 c h , a' cs vagy ts he-
lyett áll. 

alettyac, 614. (állítják) Hogy ezen és hozzá 
hasonló igék a* hajtogatás' alkalmával két t vei 

• Írattak, valamint sokak által mai nap is ugy irat-
nak , ez az oka: mert azok régebben imigyen 
ejtettek k i : ál léj t , épéjt , fenyéjt , gyógyéjt, hár-
éjt tanéjt 'sa't. a' mint ezt az 1531-ki kéziratban» 
epöitessenek (épöjtésének) szó bizony ítja; tehát az 
áléjtom , épéjtem-ben a' j betűnek kipótlására 
szükségessé tévé magát a" t-nek megkeztóztesésc. 

alJiolmas, 697. (alkalmas)-Ugyan azon a la-
pon: atkolmailan; a' 10S-kon és a' 334-lién: al-
kolmatos; a1 98-kon pedig alkolmatosan. Az 1531-ki 
kéziratban is átaljában mindenhol alkolmas ,178,208 
alkalmatlan, 357. Alak. Larva, it Larvatus. Lu-
dió. MA. Pupa, (Kr.) das Gemähide, kép (Már-
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ton Jós.) Tehát alkot annyit tesz, mint képsz, ké-
pez, fingit, facit, creat; alkolmas, (o-val, mert 
az alkot ból ered) fictus, factus, creatus, idoneus; 
alkolom, quod Actum , factum , creatum , idoneum 
est, Quod in promptu est, (occasio) 

allatánac 3 154. (állatának) „Annac okaert 
kettőt allatánac elö Josephet ki Barabásnac mon-
datic kinec vezetec neue igaz es Mathiast." 154. 
Meg fedlec tegedet es ellened allatom á te gonos-
sagodat4 ' 173. Állat, állatja, sistit, statuit , sta-
bilit. MA. Josue meg állata a' napot. Pázm. Préd. 
p. 649. (Kr. azaz: megállitá.) 

almetottác, 301. (alméltolták) stupefecerunt, 
in admirationem sui rapuerunt. „De az apostoloc 
be iárac é szeles világot es szamtalan soc népet 
güitöttenec praedicalassal az ariaszenteghazban , 
kiknec tanetasoc oly igen foganatos volt, hog 
nem chac e tudatlan kösséget,hanem még a1 tudosokat 
is el almetottáe es á Christusnak esmeretire intattac." 
Álmélkodik. Stupet, stupescit, stupefit. MA. Ál-
mélkodik rajta Demiratur. id. (Kr.) 

aitiac, 4 íj, 365, 618. (álnok) astutus, ver-
sutus A' 360 ik lapon alnoc-ot olvasni. Valamint 
az 1531-ki kéziratban a' 382 ik lapon majd apas-
stalakat, majd apostolokat irtanak. 

alutlaiisággal, 710. (álomtalansággal álmat-
lansággal) „Kétség nelkíil vgy szakad ina á test-
nec, vgy enyhettyüc meg üte t , es vg birhatunc 
vélle., ha meg vonszuc. abrakat, ha meg szegiiic 
keduét , ha alutlansággal 3 ehezessel , szomnyu-
saggal, háborúság szenuede?sel , es egyéb alfele 
dolgokcal gyötöriüc ütet, mellyeket ü nem sze-
ret ." Alutlanság Insomnium. Pázm. Prcd p. 556. 
Telegdi Préd. 3. R. p. 709. (Kr.) Ezen Kresz-
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nerics' hivatkozásánál győződtem meg, hogy az én 
könyvem csakugyan Telegdi homiliainak 3-ik 
Része. 

ümborus , 375. Amburus , 132. (Ambrus) 
l(t is látni, hogy a'kereszt neveket mindig igye-
kezénk magyarosítani, vagy legalább magyaro-
sabban ejteni. Az 1531.ki kéziratban a' Veronica 
Vernike; hanem a1 Catharina Caterin, mellynél 
a1 későbbi Katalin sokkal jobb. A1 falvak és pusz-
ták1 nevei 's a' kereszt nevek közt számosan van-
nak századoktól fogva megmagyarositva, 's rájok 
nem ismerünk. 

annera, 40. (annyira) valamint a' 66-ik és 
195-ik lapon: anneual , (annyival) Itt is a1 régi-
ebbeket (palóczokat) követi Telegdi ; mert az 
1531-ki kéziratban átaljában anne , 378 , annen, 
388,303. annera, 288,357 olvastatik, annyi, an-
nyin, annyira helyett. Hanem a" 194-ik lapon a' 
más dialectusúaknak is kedvez ő , és í r ja: anniszer; 
hanem csak fele szóból áll egész kedvezése; mert 
másik felében (a1 szer ragasztókban) ismét paló-
czaihoz húz. Azonban a' 38-ik laponelőször-t ma-
sodszor-t is irat vele népszerű szelleme. 

arra, G9C. (azért helyett) ,,Mert arra adot 
(Isten) teneked sokat, hogy sokaknac szolgaly es 
haszaly belőle." 

ason, 79. (aszszony) Többfélekér irva jön 
elő ezen szó, úgymint: ason, aszón, aszony, a1 

mit inkább a' nyomtatónak, mint a' szerzőnek 
tulajdonithatni. Mai nap is kétíélekép iratik ezen 
szó : asszony , aszszony. Ma az aszszony, az az 
ból és any-ból tetetett öszsze, és lett : azany, 
azony ; akkor az aszony-t egyes sz-Vel írhatnánk, 
ha a' szokás, melly szerint az sz-t a1 beszédben 
is megkettőztetjük , ezt engedni akarná. Hanem 
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ezen alkalommal az emberről is lehet valamitszól-
lani. Ezen szó az em, eme, (Foemina) és fér 
(mas) szóból állott öszsze, 's lett belőle: emefér, 
emevér, emebér, ember: azaz: foeminae maritus. 
Itt látni, miért hivja irtai nap is a1 köznép közt 
az aszszony a' férjét embernek, és hogy az em-
ber nevezet egyébként is különösen a' nőszült 
férfiaknak miért tulajdonitatik» Hogy az asori és 
ugyan az lapon az asonac (aszszonynak) szóban 
az s melíől a1 z elmaradt, gondatlanságból tör-
tént , valamint a' 352-ik lapon baluaiíoso; a1 182-
ken magaraso van baluaiíozo és magarazo helyett, 

aszoniállat, 57. (aszszonyi allat) Különös, 
hogy a' régieknél az aszszony sző ritkán állott ma-
gán; hanem vagy állat^ vagy nép, a' vagy néha 
ember is toldatott melléje. így itt is az emiitett 
aszoniállaton kivüla1 78 ik lapon aszonnépec; az 
55-kén pedig aszony emberiül szavakat olvasni. 

aual, 670. (avval, azzal) Ez a1 sorsa az az-
nak , ez n e k , hogy z betiije a' ragasztéknak első 
betűjéhez hasonló betűre változik, u m. annak, 
ennek; attól, ettől; afféle, efféle. Hanem a* paló-
czoknál a' meg-nek, leg-nek is az az állapotja, 
hogy azon szónak, meliynek elejbe tetetnek, első 
betűjökre (ha mássalhangzó az) változik utolsó be-
tű jük , és mondják : meb-bánfani, mef fogni, mel-
lőni; led-derekabb , lem-magosabb, len-nagyobb, 
meg-bántani, meg-fogni 'sa t. helyett. 

az, 170. Valamint mondva volt az á szónál, 
hogy Telegdi már a mássalhangzók előtt á v a l élt; 
azonban még is irt az-t is elvéive, úgymint: az 
Psalmusokban. 

bet/, 92 (bév , bő) mint hév, hő» Az egész 
könyvben a szó' elején többnyire u he!vett v va-
gyon, úgymint: vrnnknac, 40. utan, 50. (után) 
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közepén és végén pedig v helyett u , mint beu; 
tehát olvasnom kell: bév. így van több helyen is 
beuel-kedgyec, 41 beuen, 4 0 , 363 beuseges, 
89. beuseggel, 530. Hallani ezt a' Vág és Garam 
mellékén. 

beuu, 670. (beüv bű) Itt az első u-ról az ön-
nek a1 jele hiányzik, és igy kellene lennie: beiin, 
valamint erról a' következő szó jobban meggyőz 
bennünket. Annyit tesz azonban ezen szó is , mint 
bő, copiosus, amplus prolixus. MA. „Christus u-
runc peniglen mindennec á ki bodog es szent akar 
lenni , azt adgya eleibe hogy beiiu kezű es irgal-
mas legyen." 670. 

beü, 279, (bű bő) „Söt az Isten ki minde-
nekhez kazdag es beü kczü 'sa't." Hlyen a' beiiséges. 
Itt is két dialectusú a1 szerző. A ' palóczokat a' be-
üu-ben, beü-ben követi ; a'csalóközieket a'beüben 
(bű-ben). 

birsagolnac, 276. (bírságolnak) „Nemellye-
ket a' szegény egigyü paraszt nepec közzül kala-
daznac a' földes vrak, nemellyeket birsagolnac, 
nemellyeket vernec "sa't.u Bírságol , bírságolja. 
Mulctat, multat, M. A. Birság. Mulcta judiciaria 
M. A.(C. M. (Ivr.) Révai azt írja az Antiqu. liter, 
hung. nevű munkájában a1 34t>-ik lapon: Birság 
vera si'gnificatione príma valet iudicium Birs ág nap. 
ludicii dies Secundaria eius significatio est mulcta." 

bizo/i, 90 (bizony) „A1 bizoú dolog hogyha 
kilsö mi voltat nézed annac á mit Peter es az ü 
apostol társai el haganac, igen keues." A' 409-ík 
lapon szinte „Uizon dolog és a' 29')-ik lapon ez 
álí:„Mert miképpen bog bizoh Isten a* Iesus Chris-
tus, azon képpen ti kívüle ninchen más I s t é " 
Bizony dolog, lies certa , vera. Sz. D. Bizony Isten. 
Verus Dens. (Kr) Itt tehát a1 bizoh annyit tesz, 
mint bizonyos, igazi, valóságos. 
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bodog, 52. (boldog) beatus, felix. Az egész 

könyvben egyformán iratik; bodoget, 673. bodo-
geta, 189. bodogettya, 667, bodogga, 667. bo-
dognac, 185. bodoksag, 46. Az 153l-ki kézirat-
ban többnyire bodok, 1. néha bodog, 179» bo-
dogh , 261,346. 's ugyan ott a' szent előtt áll; úgy-
mint . „Az bodok zent pal apastalnak, 1. az bo-
dok zent Simeon, 193. az bodok zent eugenia, 
328." A ' latiatuc feleym-ben pedig másnak ada-
tik a1 bovdog, másnak a' szent czim. ,.Es vimád-
juk Szent Aszszony Máriát , és bovdog Michael Ar-
changelt—És vimádjuk szent Péter Urat 'sa't." 

bölch, 60. (bölcs) „Mely dologrul iollehetsoc 
viszavonyás es vetekedes volt nemi időben á bol-
chec Vözöt." Ezen sző az 353 í-ki kéziratban igy 
áll; böc, böcessegöt, 214. buc , 262. bucessegel, 
212. Cbücs , böcességgel) Kétfélekép ejték tehát 
ez szót, úgymint: (ritkábban: mert avulni kez-
dett) bűcs ; (gyakrabban , mert divatba lépett) 
bocs. Innen gyanítani, hogy itt a1 gyiikszó csak-
ugyan a' bű , magia, melly bői ered a1 bús, bűcs, 
bőch bocs, bölcs, mágus, sapiens, (későbben) 
doctus. Így a' napkeleti mágusok is bölcseknek ne-
veztetnek a* szentirásban. 

buec, 629. (bújék, búvék) „Gonosz angyal 
vala, a' ki Euat meg chala, Ióbot vadola s ludasba 
bele buec." A*' 88-ik lapon olvasni: haraguec. Nem 
csak ezen igének, mellynek gyüké bú j , búv; ha-
nem más szavaknak írásában is, mellyek a' könnyebb 
kiejtés végett leginkább v segéd betűt vesznek fel, a' 
szerző a' régieket követé, kik is az olly betűket, mel-
lyek a'szóhoz tulajdonképen nem tartoznak, 's gya-
korta más betűvel is felcseréltetnek, elhagyák. 
lllyeneka' haraguec, SS. (haragudék, haraguvék) 
esküest, 67. (esküdést, esküvést) íüekncc, 336. 
( füveknek, másua, 177. (másuvá) 
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busula , 88. (búsiila , felháborodékj „ E s m i -
dőn az ü sz. eletet; eschoda tebinec sokasagat e -
gebec mindenec chodalnáiac es tanetasa vtan szan-
talanon á Christushoz terr.énec, á király, vgan a-
zon baluány imadasban meg maraduán, melyben 
ez eleit vala meg busula raita es meg haraguec 
reia errette 'sa't. 87,88. Búsul. Exacerbatur. M,A. 
Tristatur, moeret. Meg búsúl. Commovetur, ex-
acerbatur , v. dolori cordis succumbit 5. I. f K r ) 

c. Ezen betű nem csak Telegdinél , hanem 
Monoszlóinál "s Péchi Lukachnál is nagy szerepet 
játszik. 1.) A' szó végén altaljában mindenhol, 's 
néha elején is k helyett áll , u. m. soc, (sok) coro-
názattya ; és a* kettős k közül a" másodiknak he-
lyét foglalja el , u. m. sokcal, (sokkal) némelly-
kor g helyett is áll a1 vegic 268. 351. (végig) 
szobán. 2.J A ' h betűvel egybe foglalva ( c h j cs 
hel>ett szolgál, u. m. chac, (csak) 's egyedül el-
vétve látni cz helyett a'halgassacha, 543. orchaia, 
294. (hagassacza: orczaia) szavakban. 3) A'z-vel 
párosítva a" mai szokás szerint használtatik , u. m. 
görliczeket, 109. ámbár néha ck helyett iratik , 
u. m. ninczen, 65. czodallya, 186. ^ninchen, 
chodallya), hanem csak vigyáztalanságból. 

clidtdtnec, 181. (cselédének) ,.Ioseph lön 
azért á hiii es dölch szolga, kit ab atya Isten az 
ü kis cheledének az nii vrunknac, es aszonunknak 
gonduiselöül, es táplálóul elöttöc iaroua tön az em-
rec közöt." Cseléd. Família. M. A. Család. Famí-
lia; M. A. PP. loco cseled (Kr.) Az 1531-ki kéz-
iratban ezt olvasni a' 3l4-ik lapon: ,,ha azért oda 
nem ertem uona es az haznak calargiat oda nem 
hittam uona'sa't." (itt értetődnek a'szolgák) Ugyan 
ott a' 11-ik lapon ez áll: ,,ki az calardos embör-
nek menekzöiebebemene." Itt tehát csalárd —otirá-
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nak â  osalád helyett, és a1 csárda szónak szárma-
zásához vezetnek bennünket. 

chenalt, 335. (csinált)'4 Kernen teue szőrből 
chenalt ruhát visele, es sziyöuet, mint Illyés pro-
pheta." Ez ismét az enek akkori nagy keletét és 
a ' palócz dialectusnak divatát jelenti* 

chendesz, 119. csendes) Hogy itt az s-nek 
sz- vel való felcserélése nem nyomtatási hiba, ha-
nem (mint a1 cseresznye cseresnye helyett a' tisza 
mellékénj valóságos tájbeli szóejtés, nem csak ab-
ból világlik ki hogy a' 151-ik lapon is igy van ír-
v a : csendeszec, (csendesek) sés a' 205-ken is : 
csendeszetheti; ^csendesétheti) hanem mivel Mol-
nár Albertnél is olvasni: csöndes, csöndesz. Tran-
quillus, pacatus, requietus , sedatus, piacidus, 
securus. (Kr.) 

Chlaustromot, 173,554. (Klastromot) Ké-
sőbben kezdték ezen szót magyarosabban ejteni 
Molnár Albertnél igy van irva: Klastrom, kalas-
trom. Coenobium, claustrum, monasterium. Az 
1531-diki kéziratban pedig klastrom helyett min-
denhol monostort olvasni. 

corofiázattya, 362. fkoronázatja) „de nem 
éle sokat, hanem coronázattya vtan három eszten-
döuel meg hala.u Koronázat. Coronatio. M. A. 
Actus coronalionis. Epist. Pázm T. 1. p 95» Esz-
terházy Tamás p, 483. (Kr.) 

d. Nyelvünknek fő tulajdonai közé tartozik 
ezen betűnek olly elhatározott ejtése, minél fogva 
az a' t-vel soha sem cseréltetik el.Valarnint az 557-ik 
lapon a1 hetetíc , a1 143-kon a1 be iratot; hetedic, 
beíratod helyett csak nyomtatási hiba. A' paló-
czok azonban, a* mit ők aligha nem a' tótoktól ta-
nultak , a1 d-t az i eíőtt szeretik több helyen gy-re 
változtatni, "'s mondani: gyiák, fögyi, szegyi-ve-
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gyi d iák, födi, szedi-vedi helyett; Molnár Albert-
nél is olvasni a*' szeligy (szelid) szót. 

Dienest, 430 (Diénest) Itt a' Dionysius szó 
igen helyesen megmagyarositva jő elő. De meg 
van az már az ]ő3l-ki kéziratban is; hanem pa-
lóczosan: gienis, 393. genis, 196. 348. 

dihösködiinc, 360. (dühösködünk) Elég sza-
vunk maradt még, a' mellyekben az ü az i-vel 
kény ökre cserélgetik egymást, úgymint: dicsőség, 
dücsöség, fizetés, füzetés 'sa't. 

dilkosságot, 67. 152. (gyilkosságot) Komjáti 
Pál ' leveleiben, 1533-ban j s előjön a1 dilkos. En-
nek kiejtésében mai nap a' palóczokkal tartunk. 

dohos, 36J. ,,De eg karomlo talaltatéc, ki 
azt kezde kialtani hog büdös es igen dohos volna 
a1 test." Itt a' dohos alatt értetődik : megromlott. 
Az 1531-ki kéziratban a' 12 ik lapon áll: „dohos 
mint a* pokol;" (büdös) a' 18 lapon pedig: „Mi-
koron azért eccör eg poklos ment uona ö hoza ki 
igön ruth uala es dobos uala 'sa't." (büdös) Ezen 
szó büdös annyit tesz, mint foetidus, putidus, 
olidus, olens. M. A. Dohos pedig egyedül: Puti-
dus. M. A. Most dohosnak mondjuk a' romlott-
ságnak indult eleséget, takarmányt: büdösnek pe-
dig mondunk minden kellemetlen szagot, ha mind-
járt nem megromlott anyagból támad is. 

e. Igen sok viszontagságai vannak ezen magán-
hangzónak nyelvünkben , azon rokonsága miatt, 
mellyel az i-hez viseltetik. A ' palócz dialectust an-
nak uralkodása jeleinzi leginkább, melly helyett 
a" dnnami llékiek az i-t e j t rgr t ik , midón a" tisza-
vidékiek e1 két tulzani akarók közt közép uton jár-
nak. A* mi e' könyvben a' hoszszas e t illeti, (a' 
hol el nem feledék) vagy meg van ékelve , ( é ) 
vagy alul gajmózva , (e ) néhol pedig két e áll az 
ékelés vagy gajmózás helyett, a' mint midjárt lát-
Tud. Fyiijt. XI. Kötet. 1841. 2 



IS 

juk. Midőn továbbá az e nemszócska gyanánt, 
•vagy mint névmása áli a' mássalhangzó e lő t t , 
(mint az á) szinte az is viszás ékkel jelelte-
tik, ( .) 

cfeli, 703 (é j fele , éjnek fele.) most éjfél. 
„Mert kichinsegetül fogva oly aietatos volt , hogy 
gyakorta éfeli vtan mind virratig imadkozot i f E -
zen szóban az egyik f vigyáatalanságból maradt 
e l ; mert a' 188-ik lapon az elfelikoron fejfélkor) 
szóban megvagyon , mellyben is az első f a1 kön-
nyebb kiejtés végett i-ból változott át; mert egyéb-
ként ejfelikoron-nak kellene lennie ; minthogy a' 
gyükszó akkor is az ei (é j ) volt, a1 mit is a' 187-ik 
lapon az ejnec szó bizonyít. A' koron ragaszték-
nak már most utóiját elhagyjuk, 's csak a"' miko-
ronakkoron-ban maradt fen még emiékezete. 

egenketis, 165. (egyenként is) „Mikor az An-
galoc es egyeb szentec menybe könörögnec, vagy 
chac közőnsebgel á tellyes anyaszentegyh&zert—vag 
egenketis mindenikünkért, — akkor ükis közbe 
iaroc»4í Az I531-ki kéziratban ezeket olvasni: ez-
tendönked , 113. feienked, 97. naponked, 24, 
329. esztendőnként, fejenként, naponként helyett. 
Tehát valamint a1 köznép1 szájában a' kend kéd-re, 
ugy itt a' ként két-re és kéd-re változott. Azonban 
más felekezetnek siucs itt végképpen beszéde meg-
vetve, mert a' 74-ik lapon fejenkent van irvö. 

ey olykor. 'i76. (valamikor, idővel) „hog eg 
olykor 0ly háborúság tamad a1 hit ellen ' s a V E g y 
ollykor. Aliquando, cum tempore M. A. 

eyiild, 47,714. ( többnyire , közönségesen) 
,,Mert a' mely fgyhazi ember, elegtelen v oltat han-
nya, es aual ád okot rulla hogy sem praedicdlot 
sem á szentsegeknec szolgaltatasaba nem gyakor-
lottá magát —• egiild aliac fogia mondani Cristus 
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itelet napian. Miért nem attad az en penzemet u 
pénz ualto asztalra?" És a' 7J4-ik lapon.- Es ha 
mindenkor nem vigyazunc, együld olykor iöhet 
hogy készületlenül talal minket ." Egygyüld. Ne 
forte, forsan. M. A. Passim Egyöld, aliis Igyóld, 
Együld. Telegdi Hom. 3. R. p. 47. 73l. (Kr.) 

egybe ve&zénec, 554. (öszszeveszének.)Egybe 
veszés. Contentio. rixa, (Kr.) 

egyebiie s 276. (egyebüvé, máshová) hog ide 
Nagszombatba auag egyebüe—szaladnac néha gyón-
ni Wt.*' A 346 lapon : egyebünt. egyébünnet 
Aiicunde, aliunde. M. A. 

egy ollykor, 703 (va lamikor , idővel.) Egy 
ollykor. Aliquando cum tempore. M. A. 

el be, 64, (be ) „De á ki el be nezend á sza-
badsagnac tökelletes töruenyehe 'sa't. A* millyen 
az el annyira. Usque adeo ; M. A. az El messze. 
Faludi U. E 1. R. p. 78; szint ollyatt az el be , 
melly a' palóczoknál most is divatozik. 

ellenzetiinc, 6')9. (ellenzetünk, gátoltatunk) 
Ellenzék, ellenzet, soromp, gát. Sz. D. Obex, 
impedimentum v. agger , moles, septum. 8. I. 
( K r . ) Ellenzés, Repulsi o , refragatio, cohibitio. 
M. A. 

Ellyen, 350. (Hlyen ) Az 1531-ki kéziratban ' 
is elles, elietenöket, ellethen-t olvasni az illyes, 
illyetényeket, illyetény helyett. Itt is csak azt látni, 
hogy régi Íróinknak a' palócz dialectus volt leg-
inkább kezükre. 

előtte iarot, 325. (elöljárót ) ,,es minden rész-
nec előtte iárot szerze." És a' 409 ik lapon: elöt-
tfinc iaro: (elöljárónk.) 

, 163. ( im) ,,ved eszedbe, ém meg fei-

4* 
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tem é kérdést ." A' 659-ik lapon pedig olvasni : 
Imezértis 

ePPete , 6 8 . (építé.) ,,Azt akartac á mi eleinc 
hog közönséges emlekezet legyen á keresztyenec 
közöt, Isteüec amaz chelekedeliriilis, mi modon 
az ü emberre leiendö szent fianac tisztasagot an-
nyát teremté es eppéte." (plasmavit.) A ' 173-ik 
lapon; Attya halala vtan sieiliaban hat Claustromot 
rakata. Hetediket peniglen Romaban—eppeté 'sa't .u 

(aedificavit.) A' I21-ik lapon pedig ezt olvasni: 
eppetesére. „Keues az, hog en szolgám vag la-
kobnac nemzelsegénec fel eppetesére es Israe.be 
el pusztetottatnac visza hozasara.tf (Föl épiti. In-
staurat. M. A ) Itt ezen szó kétp-vel irat ik; ellen-
ben az 1531-ki kéziratban „az epöthe 143. epöty 
vala 305. epöitessenek okaert 199. 200. szavak-
ban mindenhol egy p. áll. 

es , 27. (és.) Nevezetes, hogy ámbár sok he-
' lyen meg vannak ékelve a1 hoszszas magánhang-

zók; de az és-en sem itt , sem Péchi Lukachnál 
sem Monoszlóinál nem találtatik ékelet. Ez azt 
gyanitatja velünk, hogy az és még akkor röviden 
ejteték , a' mit is az is (etiam) testvérje, mellyet 
röviden ejtünk k i , bizonyít. 

esztekeit, 690. (ösztökéit, ösztöneit) „Es a-
zon keri (az Istent) hogy menyből reia tekenchen, 
á testnec esztekeit auag meg allassa benne az ii 
könyörgesiuel auagy batorsággal szenuedtesse velle.'* 

ett, 336 / (eve t t . ) , Es miuel hog az angal 
azt monda, hog bort es erös italt nem iszic, 
köuetkezik , bog chac vizet itt. (ivott) 011} 
keueset ett es itt ezekben is kegid, hog Chrisz-
tus azt meri mondani felőle, hog sem ett sem 
i t t , az az, fölötte szűkön vett hozza az eledelbe 
es italba." Ezen e t t , itt szót a'palóezok szinte átal-
ják a1 más tájbeliek előtt mondani, és ezen tar-
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tózkodásuk oka , hogy az evettem-ivottam-ot is el-
mondják. 

euödniinc, 378. (évődnünk.) ,,Annac okáért 
nem kel azon euödniinc, á mibe semmi kétség nem 
lehet.u Évődik. Consumitur, absumitur v. jurga-
tur , rixatur. S. I. (Kr ) 

ezeriglen, 67. (ezerszer) „Az Isten is azt he* 
szélli maga felöl, hog—soc ezeriglen irgalmassá-
gokat chelekedic ' s a t / ' 

falkaig, 52. (Falkáig, darabig.) „es a' har-
miczadik Psalmust kezde oluasni. Mellyet minec 
vtanna eg falkaig olvasot volna 'sat " Falka Frus-
tum. M. A. 

fegelem, 160. (fegyelem ) „Bizony az , hog 
semmi fegelem auag oktatás ne Jaczic mostan ö-
römre lenni 'sa t. És a' 238-ik lapon. „ A ' bölchis 
arra int minket hogy semmive ne vegyiic az vr-
nac fegyelmet.4i Fegyelem. Redarguitio, disciplina, 
correctio M. A. Fegyhetetlen. Irreprehensus. M. 
A. (Kr . ) 

feleinkel, 659. „Imezértis kel szeretnünc fe-
leinket 'sa't ." Feleim , proximi mei M. A. 

Fénec raita, 44. (Azon félnek , attól félnek.) 
Fig, 112. (függ.) „Mint az innepnec kilsö 

szenteleset, mely a kezi munkatu! való nyugo-
dasban fig 'sa't." És a' 152-ik lapon: „Fig elöször 
a' parancholatnac keues voltaban." Valamint a' 
666-kon is ezt olvassuk: Az regi bölchec eleget 

, tudakoztanac rai ta , minemű dolgokban figyen (fig-
j en , függjön) az igaz boldogság/" Már most a' 
függ ide a' ban ben ragasztékú nevekkel nem fér 
meg, azért mi helyette az áll igét teszsziik , és 
mondjuk: melly a' kézi munkától való nyugovásban 
áll—Áll először a1 parancsolatnak kevés voltában — 
minémű dologban álljon az igaz boldogság. 
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folyamiec, 690. (folyamjék.) Es a1 681-ki 
Japon : folyammunc, (folyamunk.) Folyamik. Con-
fugit , confluit. M A. Folyamás. Perfugium. M. A. 

foryodyyéc, 707. (forgódjék, forgolódjék.) 
Forgódás. Versatio, occupatio, actio Forgódik. 
Yersatur in opere M. A. 

fö hadnagságot, 363. (fő hadnagyságot) „cg 
akaratból szent Laszlo királyhoz köueteket küíde-
npc, es ütet kerec , hog a' töb feiedelmec közot a' 
fö hadnagságot fel uenneie." Had-nagy. Tribunus 
militaris, strategus, bellidux. M. A. 

fulakit, 250. (fulákit , fulánkit) Fúlák. Acu-
leus, spiculum. Fúlákos. Aculeatus. M. A. A ' p a -
lóczoknál fuliáng; 's eiedetikép fullám, fmint hul-
lám) a' kigyótól vévey, melly f ú v , midőn fuv-
lámját kiölti. 

y* A' lágyított betűkkeli élésmód mai nap sincs 
még elhatározva, 's a' gy nyal most is ott vagyunk, 
a' hol Telegdi volt. 0 azt az Írásban kétfélekép a-
dá; ékelt g-vel, (g) úgymint: hog, vg; (hogy, 
ugy;) vagy gy-nyal , úgymint: hogy: 27, vgy , 
45 ; a' hol pedig kettőztetnie kellett , minta '294ik 
lapon a' Megg) ünc szóban, az Hső g re az y he-
lyett éket tett, és jobban irt nálunknál, kik ezm 
szót csak így Írhatjuk ki: meg gyünk, vagy a ' sok 
y-nyal : megy-gyünk. (mit tegyünk.) — A' gy a-
zonkiviilis igen kitűnő V Balaton \ idéki , göcsei-
's palócz dialectusokban , hol igen sok helyen j he-
lett áll a' birtokos nevekben, (módgya, bollyá) 
az igéknek hajtogatásiban, (mondgya, ludgya, lát-
tya) 's egyébként is, (gyere, gyerünk.) Némelly-
kor d helyett áll, u. m gichösége, 519; némelly-
kor pedig d áll helyette, u. m. dilkossagot, 67 , 
152 hadni, 39. vadnac , 232,578. (vágynák) — 
A' mi a' kemény g-t illeti, a-ról igen kevés itt az 
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észrevenni való, egyéb hogy azt k-ra változva lát-
ni a' kazdag 80,280 szóban , és göröc szó is a' 182ik 
lapon egyszer c-vel iratik. 

'yakorlatossággal, 319. (gyakran, gyakorta.) 
Gyakorlatossággal 9 Frequenter , frequentissime. 
M, A. 

gazdaia, 529. (gazdája.) „Bódog á Marta 
aszony, ki öröc emlekezetet talala inaganac velle, 
hogá mi idvezitonknec gazdaia lön." 

gichösége, 519. (dicsősége.) Ugyan azon la-
pon olvasni dichöségre, dichöseget, dichöetheti. 
Vigyástalanságból van itt g , (mellyen ékelésnek 
kellene lenni) a' d helyett $ mert egyébként több-
ször is megjelenne ezen szó palóczos alakban. 

gerelyehcel, 88. (gerelyekkel.) „Es minec v-
tanna halaira karhoztatta volna, — gerelyekcel 
altal verete üíet." Gerely. Lancea, verutum , spa-
rus. M. A 

h. A1 mi ezen betűt illeti, kivévén az Imreh, 
loseph, Mathias és Thamas szavakat, mindenhol 
a' maga rendje szerént használtatik. 

hubarusag • 569. (háboiúság) A' 710-ik Iá-
don már háborúság áll. Itt- 's néhol másutt is a-val 
van az o feleserélve. Ez a' régiebbeknél még több-
ször történt meg. Az 1531-ki kéziratban gyakorta 
olvasni: apastal, aranas, apostol aranyos helyett. 

hadnaggyas 45. (hadnagygyá) ,,es pasztorbol 
hadnagya lön " lásd föhadnagságot. 

halalahoron; 538. (halálakor.) A1 régiek mon-
dák kilenced ora koron. A 'mikoron , akkoron sza-
vakat még hallani; hanem a' több illy félék már 
elavultak. 

halgassacza, 60. (hallgassad) ,,Halgassacza, 
mit beszel á bölch."És a' 128-ik lapon : „Cyrillusis 
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az Hierusalemi pispöc, ez mai praedicatioiaban 
halgasacza mit beszel." Az 543-ik lapon pedig hal-
ga&sacha, (hibából) halgassacza helyett. Ezen szól-
lásmódot a' palóczok hivcn megtarták 's mai nap 
is mondják: lássacza, neszecze, noszacza. 

Halhacza, 337. (halljad.) „Halhacza mit mond 
vala ezeknek." 

hatod, 179. (hatodik.) „Az idöröl mondgya, 
hog hatod holnapban." A' 1 I l-ik lapon: Másod 
kérdés ; ellenben a' 114-ken: Masodic Része. 

hedegühii, 361. (hegedülni.) ,,Kinec halálan 
(szent Lászlóén) ez egesz ország oly igen meg ke-
seredec, hog három esztendeig gyaszlac ütet es ad-
dig sem hedegülni, sem tanczolni, sem egeb kep-
pen való vigasagot senkinec nem volt szabad mu-
tatni " Ezen szó is meg van mai napig a' paló-
czoknál, a1 mint én azt már rég a' Tud. Gyűjte-
mény ben a' palócz szók között megemlít ém. 

hetuenszér valo h et szer, 153. (hetven hét~ 
szer) „Nem chac hetszer hanem hetuenszer valo 
hetszeris kesz neki meg bochatani ha mrg tér." 
Ezen különös szóllásmód már szokáson kívül van. 

heuolkodgyanac, 644. (hivalkodjanak.) „Ne 
heuolkodgyanac hanem munkalkodgyanac hiuen ke-
dig nem hitetlenül." A' 355-ik lapon továbbá ez 
vagyon : „Az is gonduiselö cbeledes embert v r -
ti például ki né szokot heuolkodni auag ueszteg 
heuerni, hane mindenkor szorgalmatos gondot vi-
sel hazara 'sa't ." A3 41-dik lapon heuolkodoc, (hi-
valkodók.) Ezen szó az 1531 ki kéziratban igy ol-
vastatik : hiuolkodo. Mihelyt a1 gyükszó hiú, melly-
ből származik: hiúság; akkor az ige : hiuolkodom, 
és az o-nak akkor is inegkellene maradnia , midőn 
a' könnyebb szóejtés miatt azu-t v-re változtatom , 
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's kellene mondanom: hivolkodom, hivolkodás, a' 
mit is a' palóczok megtesznek* 

heuu, 620. (heuv , hiú.) „Ne Iegj etec^ vgy 
mond nekünk sz. Palis, heuu dichöségnek keua-
nóú44 A' 701-dik lapon: „es semmi hiuu dichö-
ségnec keuansága ninchen benne/4 Az 1531-dik 
kéziratban olvasni palóczosan : heuan, 159. és du-
namellékiesen : h iuan, 160. 

hin, 547. (hive, credebat) „ki t haluan Sara 
nem chac nem , hin, hanem mégis menete 'sa't.44 

Hlyen a1 lön , tön, v ö n , ( l eve , teve, veve.) 
hinoioc, 56. (hivnók , hivnánk.) „miért nem 

meltan hinoioc mi azt mennyei kiralne aszonnac, 
ki az mennec es földnek kiralat mehebe fogatta 
'sa't.44 Hlyen az erdemelneiec. 61 ielentenie , 704. 

hivatallyauac, 135. (hívásának.) „Vegezetre, 
hozzá hi mindeneket nyugodalmat igeruen azok-
nac a' kic cngednec az ü hivatallyanac.4í Ugyan 
azon a1 lapon: „es Fülön mellől bocsatac az vrnac 
hivatallyat." Hivatal. Vocatio. it Officium. (Kr.) 

hiúét a, 543. (hiúétá, hiúitá.) „Meg hiuéta 
es meg alazamagat, azt iria szent Pa l , engedelmes 
lön, mind á keresztnec halalaig." Meg hivélja. Ex-
inanit. Telegdi Horn. 1, R. p. 333. (Kr ) hivon , 
(hiuon) Vacue, inaniter. M. A. 

hiuu, 64 1. ( h iüv , hiv.) fidelis. „Mikeppen 
szent Pál iria Titusnac, hogy a pispöknec olynac 
kel lenni, ki tugya á (anetasra való hiuu beszedet 
"sa't if És a' 705-ik lapon: „holot az hiuu keresz-
tyenedül — nag tisztessegbe, es böchiiletbe tarta-
tén.'4 Itt a' szerző a' régieket követé, kik mint az 
15 31 - ki kéziratban látni , ezen szót igy irták : hi-
uv , (hiüv,) a' mi annyit tesz, mint a 'ma i hű, 
Hanem még más alakban is találtatik itt ezen szó. 
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A ' 40-ik 156 ik cs 704-ik lapon igy van irva: hiu, 
(hiv) a' 181-ik lapon pedig: hiiii, ( h ú ) 

holtaikéi ne, 51. (holnapra kelve) Esmikoron 
arrul tanachkoznánac, ki volna méltó arra á tisztre, 
azt ielenté Isten nekic , hog valamely Miklós neuü 
ember, holtai kelue reguel leg először az eghazba 
menne, azt akarnaia á Myreabeli Pispökségre fel 
emeltetni/ ' Hóival , Cras, mane. Holvali. Matu-
tinus, sublucanus. M. A. 

hon , 107. (hon, otthon) „Es az aszoniallat 
hon maradgon harmicz három napig 'sa't ." Ugyan 
azon a' lapon : „Es othon maradgon hatuan hat 
napig," 

hon, 287. (hol.) „es hon kellyen iarnunc,ha 
el nem akariuc veteni az utat." És a1 390-ik la-
pon :" Ha teneked szerelmed vagon énhozzám, le-
szen hón azt meg mutatnod es hol gakorlanod." 
Itt tehát van: hon, h ó n , hol , a' mi mindegyet 
tesz. 

hugo. 533. húgom.) „Marta kedig—meg alla 
es monda: Vram ninchene gondod reia, hogy az 
en hugü engemet egyedül hagy szolgálni? ' Coma-
romi C. György' Magyar Bibliájában 1688. pedig 
ugyan ez igy all :" Uram nintsen gondod reá, hogy 
az én néném tsak magamat hagyott szolgálni f u A1 

soror mea egyiknél h ú g o m r a , a'másiknál néném-
re van fordítva. Ennek az az oka 5 mert sem a1 

soror-nak sem a' frater-nek nincs átalányos neve. 
Én a1 frater-t férkének nevezném. Az öregebbik 
férke maradna báty5 (bátya) a' fiatalabbik öcs A ' 
soror lenne nőke. Az öregebbik nőke lenne nén , 
(néne) a'fiatalabbik a' férfira nézve, hug; a1 nő-
nemre nézve nőcs. 

i. Ezen betű a' romaiaknál a ' j hcllyett is szol-
gált. Ugyan azok után indulván a'mieink is, a 'sza-
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vak' elején és közepén a' j helyett i - t tevének, úgy-
mint: iarmunc, 48. (jármunk;) iol, 4 8. ( jól) eiel, 50. 
(éjjel ,) szopia, 50. (szopja.) igen nagy atyafiság-
ban van ezen magánhangzó az ü betűvel is , úgy-
hogy számtalan helyeken kényökre váltogatják 
egymást,, a mint azt a1 dicsőség, dücsőségfizetés, 
füzetes, idő, üdó, idves üdves 'sa't. szavakban tapasz-
taljuk. Egy helyen y helyett is áll az a' 670-ik a-
pon a' folio (folyó) szóban; hanem csak vigyáz-
talanságból. Sokszor e tetetik helyette, mint már 
jelentve volt; némcllykor pedig y a' lenny, 171. 
(lenni;) menny, 672. (menni5 tudnya illic, 196, 
(tudnia illik) h y , 681* ( h í , vocat)hya, 55 (hia, 
vocat illum) szavakban. 

iaijgata, 669. (jajgata és ugyan azon a1 la-
pon: iaigatása. Itt azt gyanítani, hogy a' jaj-ból 
jajit (most jajdi t , ejulat) ige származhatott, melly-
nek frequentativuma lett azután a' jaj igat , azaz: 
többszörte jajít. 

igeuket, 578. (igénként) „Mi az Euangeliumot 
nem magyarazzuc rend szerent es igénkét." Az 
58-ik lapon pedig olvasni, mondasa kent. Tehát 
a' szerző ebben is hol a' régiekkel ta r t , hol a' 

, korabeliekkel, lásd egenketis. 
igeruen , 170. (ígérve ) „Vgy szoktác az Euan-

gelistac gyakorta í rn i , hog be tölt á mi a' töruenbe 
meg volt igeruen.u És a1 62 ik lapon .,mind a-
zoc, mellyecá Bibliaba—megvadnac íratván/1 Esz-
tergom táján eleget hallani: mutatval, taszítva!, 
választval, mutatva, taszítva, választva helyelt.-

Imreh , 556. (hnre) és a' 704-ik lapon is 
Iirirehet (Imrehét.) Hanem h nélkül még is több-
ször áll ezen szó, 's jele hogy a' szerző csak vi-
gyáztalanságból írá az Imreh szót. 
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ingen, 313. (ezentúl) „ á mint ingen maid 
meg hallyatoc." Ingyen majd. Mox , e vcstigio, 
confestim. M, A. 

ingen sem, 237. (semmikép , mégcsak,) „Es 
annera meg vtaltatunc, hog ingen chac keresztye-
neknec sem neueztetünk." 

inkáb, 185 (inkább.) Eiőbb, ugymint az 
1531-ki kéziratban szüntelen ionkab, vagyjonkab 
áll. Innen következtetem, hogy az inkábbnak a' 
gyüké a' jog. 

ioszagos , 40. (jóságos) „Ezec annera elö 
mentec minden ioszagos chelekedetekben 'sa't.4í 

A' 79 ik lapon is „joszagos chelekedet." 
ioszagosy 530 (jószágos, birtokos.) ,,ki noha 

ioszagos nemes aszony vala, mindazaltal nem szé-
gyenlő á mi vrimc körül való sürgölődést." E 
szóról azt mondja Révai Antiqu- literat. hung. 
252-ik lapon: ,,Jószág. Hodie quidem substantia 
est , et possessio; olim vero pro virtute, bono o-
pere, sumtum ; vti hodie jóság, quod proprie bo-
nitatem valer. 

ires ruha, 60. „Sem á fii, sem az ires ruha 
nem gyogyetotla ineg üket vram, hanem á te be-
zeded, mely mindeneket gyogyet." Ires ruha, Ein-
plastrum, cataplasma. M. A. (C. M. Kr . ) 

is, 43. ( e t , etiam, quoque iM. A ) Ezen 
foglaló részecskét a' régiebbek az és-től az írásban 
nem különböztették meg, valamint az i531—ki kéz-
iratban még egy is re sem akadni. Itten azonban 
gyakorta meg van az a' maga helyén, ugymint a1 

167 ik lapon és egyebíit is olvasni: nicgis; de van-
nak azonban helyek, aJ hol a1 szerző megfeled-
kezvén az ujabb Írásmódról, a1 régiekkel tartott 's 
miis helyett mie« folyott ki tollából. 
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istap, 201. (istáp.) scipioj bacillum, virga, 
pedum M. A. ,,lakob meg mondotta vala hog el 
vetetic Iudabol a királyi istap.*4 És az 542-iklapon 
szinte van „királyi Istap." (sceptrum) 

i t t , 336. (ivott ( úgymint ett, (evett)lásd ett. 
iii, 38,65,180. ( jő , jön.) „Midőn másodszor 

el iii á vilagra 'sa't ." Igy van továbbá: iüiön, 103: 
iüoenec, 5 2 ; ilini, 419 , 359; iüuen, 7 8 ; iüsz, 
103; jöjjön, jönnének, jönni, jővén , jösz helyett. 
A' palócz is mondja: jüjjön , j ü n , jüve , vagy i s 
inkább: gyüjjön, gyün , gyüve. 

k. Itt még ezen úgynevezett magyar betű nem 
tudá a' latin c-t legyőzni. A1 szó végén mindég, 
közepén gyakorta, 's elején is a' c hatalmaskodik, 
mint azt fellyebb ugyan azon betűnél környülmé-
nyesen clmondánk. Hogy a' k helyett ch is tetetik 
a' gyermecheket 114. szóban 5 sőt g is a' kezdég, 
44. fkezdék) kilenczedig 351. (kilenczedik) sza-
vakban vigyáztalanságból , nem nagy figyelmet 
érdemel. 

kazdag, 89. 280. 602. (gazdag.) Ezen szót 
a' szerző átaljában k-val i r ta ; azonban az 529-ik 
lapon a' „gazdáia" szót is olvasni. Itt többnyire 
a' régiekhez alkalmaztatá ő magát; hanem a'vég-
ső k-t (kazdak) átallá meghagyni. 

kedig, 68 , 78 , 152 , 172. (pedig.) Több he-
lyen nzoi ban penig, 16T. peniglenis 44, 70, 153, 
179. áll A' szerző előtt , úgymint az 1531-diki 
kéziratban a' kidig szó palóczos alakban jelenik 
meg, a' mint ezt a' kegek, kegliek, kegiklen, 
(kegyek , kegyiklen) szavak bizonyítják , a' mit 
is ő az 533 ik lapon kegig-ct írván , utánozni 
kívánt. 

kegyojiac, 337. (kígyónak ) Itt is a' szerző 
részint a" régi írókat 's a1 palóczokat követé, va-
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lamint a' 645-ik lapon is kegyot i r t , részint az u-
jabb szokáshoz hajlék, és az 599-ik lapon kígyó-
kat és kígyót olvastat; 

kémén képpen , 134. (kéményért) „Kernén 
képpen meg fedde Christus azokat á városokat 'sa't." 
Most a' képpen szót csak akkor használjuk, mi. 
dón nélküle nem szólhatunk adverbialiter, ugy. 
mint: kiváltképpen, valamiképpen, voltaképpen. 

ketichy 244. (kincs.) A ' 89-ik lapon 5 ken-
che; a1 184-en pedig: keneheket. Ha ez a' szó a' 
kény (Delicium. M. A . ) szóból ered, és annak a' 
diminutivuma , (kényes, mint kegy , kegyes, kecs;) 
akkor a' kénes sokkal jobban van mondva és irva, 
mint a' kincs 

keres, 168. (kőrös.) „Bihar varmegeben á 
keres mellet eg varast eppete, kit Varadnac neve-
ze 'sa rt." 

keresz, 168. (keresel,) „De ha nem magad 
nac hanem Istennec keresz dicsőséget 'sa't." Hlyé-
nek a' futkos, egerész, vadász, kedvez, hordoz 
igék, mellyeknek második személyök tiszamellé« 
kiesen: futkos-sz, egerész sz, vadász-sz, kedvez-
sz, hordozsz; nálunk pedig: futkos-ol, egerész-el, 
vadászol, kedveze l , hordozol. 

keresztyetieknecs 222 (keresztényeknek) A' 
krsítyan szóból ered, "s azért a' tyén közelebb 
van nemzőjéhez, mint a' tény; hanem ez meg 
magyarosabb. 

késen y 112 (későn ) Késen. Tarde, sero. M. 
A. PP. (Kr.) 

keszerette, 704. (kkiszeríté.) ,,A nnac okáért 
az ü attya—nem soc idö mulua hazasságra kesze-
rette szent Imrehet 'sa't. A ' 123-ik lapon ol-
vasni: keszerettenem; (kinszerittenem) a' 157-en: 
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keszereteni; (kinszeriteni) az 130-kon pedig: ke-
szeritésből, (kinszeritésből.j Az 1531-ki kézirat-
ban ez áll: kezöritek, 283. kezörithy, 338, ke-
zöriteseböl, 72. (kinszeríték, kinszeriti, kinsze-
ritéséből) 

keteputaiat, 356. „minden időben őrzi es ör-
zeti penzet es egeb keteputaiat 'aa't." Keteputa, 
Instrumenta, vasa, utensilia, supellectilia. Ezen 
s/.ót Dankovszky a' d xai ta nai ra- tói , (et varia 
und allerley) származtatja. 

heti, 155. (ké t , duo) „mellyiket választottad 
ó kett közziil *s a't." Talán az ő vigyáztalanságbó 
maradt el , 1s akart lenni : kettő. 

kettő vagiac üket. 361. (ketté vágják őket.) 
Az 5 54-ik lapon ezt olvasni : neggye vagatá, 
(négygyé vágatá.) 

kezzel, 602. , ,Touaba meg magyarázza mi-
nemű kézzel vehettyük el az ü iv tetemenyit. Hit-
tel. A* hit az eszköz, mely á Christust minden ia-
uaiual mieinke teszi." Itt a' kez annyit tesz, mint 
medium, 's az eszköz sem egyéb mint medium; 
(instrumentum.) csak abban különböznek, hogy 
a1 kez, (köz) általányos; az eszköz (kéziköz, ke-
ziköz, kezköz, ezköz, eszköz) manuale, medium 
(instrumentum) pedig határozottabb értelmű. Dan-
kovszky az eszköz szót a' gxevog instrumentum 
szótól származtatja. 

kietltbc, 335. (kietlenbe, pusztában) „Még 
germrc k"raban el haga cz uilagot es kietlebe la-
kéc." A' 427-ik lapon pedig: „á keresztyenecszer-
te szerent á pusztaba es kietlenbe futnac sa t." Ki-
jetlen, kietlen. Inamoenus. it. solitndo, eremus, 
vastitudo, vastitas, vastities. M. A F.pist Pázm. 
T. 1. p. 163. (Kr.) Itt a' puszta és kietlen, mint 
látjuk, ugyan azon egyet tesz ; hanem a1 praediu-
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root kietlennek mégsem nevezhetjük ; tehát az ide-
gen puszta szót egy könnyen el nem mellőzhetjük. 
De nincs e ezen szó azok közt , a' mellyekröl igy 
ir Révai Antiqu liter. hung. nevű munkájában a' 
89 ik lapon: „Obseruo multa praeterea, (voca-
bula) vtrisque (hungaris et slavis) communia ; ad 
vtrosque ab aliqua, altiore, et communi olim orí-
gine, propagata esse." 'S valóban a' sláv puszta, 
német YVűste, latin vastitas rokon hangulatjoknál 
fogva erre például szolgálnak. 

kilömb kilömb, 300. (különb különb.) „Mi-
helyen Pinkösd napian á szent Lelket vevéc (az 
Apostolok) azonal kilömb kilömb fele íieluen szól-
lanac." Itt is a régiekhez ragaszkodik a' szerző, 
kik igy irának : killöm killöm, vagy killömb kil-
lömb , mint ezt az 1531-ki kéziratban látni; hanem 
a 4l9-ik lapon külömböző-t is olvasni 

korokat, 530. (kórokat) „Es mikeppen á mi 
vrunc nem vfála á poklosokat, korokat , betege-
ket ' s a V 

köiiyühe, 239. (könyvbe.) „Szép peldat ta-
lalunc errül az apostoli chelekedekrül iratot kö-
nyübe." A' 691-ik lapon pedig igy van e' szó Ír-
va : könyuu, (könyüv ) 

lakodalmat, U45. (lakást.) „es ü hozza me-
günc, es ii nalla lakodalmat szerzünc." Ugyan ezt 
Comárominál igy olvasni : „és ahoz mégyünk , és 
lakást annál tésziink." Egyébként lakodalom Con-
vivium, epulum. M. A. A' dunamellékieknél pe-
dig mindég convivium nuptiale. 

tétiec, J46. (levének.) „mert nrm rrszeges-
kedénec, nem dobzodánac, nem lénec tisztátala-
noc W t . " 

Luciper, 563. a' 6i9-ik lapon pedig Lucifer. 
A' nép' szóejtését sem veté meg a* szerző az Írás-
ban; hanem a' rendes elnevezést is megtartá. 



33 

maga, 206. „(mégis)*' „De maga kilömben 
volt a' dolog." Maga. R. Cum tarnen, quamquam. 
M. A. Rám fogták, maga (noha) ártatlan voltam. 
Sz. D. (Kr.) 

marltaiokat, 89. (marhájokat, vagyonjokat.) 
„Peter haluan ezeket, es ertuen hogy á kic min-
den marhaiokat el hadnaiac, azoknac iutalom iger-
tetneiec ' sa ' t . " A1 353-ik lapon : „senki ez világi 
marhába , ioszagba , kazdagságba ne bizzéc.'* Mar-
ha. Res, substantia , pcculium , possessio , bona , o-
pes , grex , armentum , merx. 31. A. 

medgyilnc, 189. (mit tegyünk.) No medgyünc 
neki ha az I>ázmánnál is olvasni: Mcdgyünk, 
(mit tegyünk) Meágyenek, (mit tegyenek) Préd. 
1191. (Kr.) 

Meggyünk, 291. (mit tegyünk.) „IVIeggyünc 
tahat mi es hona forduliyunk, hog lathassuc az Is-
lennec orczaiat i " A' 40l-ik lapon szinte illy érte-
lemben: Meggünc. Látni, hogy ezen szó három 
félekóp van irva.—Megyek (Megygyek ) pro mit te-
gyek. Quid facerem M. /\. Megygyünk pro mit te-
gyünk.Quid faciamus. S.l. Ugyan ott: Metsz vele, pro 
mit tesz vele. Metszek, metszünk pro mit teszünk, 
mit tegyünk. Quid farerem? quid factoopcis M. A. 
Metszesz vele. Mit tészsz vele (Kr.) 

menire. 39. (mennyire;) és a' 224-ik lapon: 
meniuel, (menn> i\el.) Valamint i t t , szinte másutt 
is fösvény volt a1 szerző a' betűk kettőztetésében , 
a mint azt többször tapasztalunk. 

mertekeinén , I lő. (mérsékelvén.) Mértékű, 
mértékeli. Temperát , parcit. S. I. 

mettetic , 223. (metszetik.) Met , mcti. R. 
loco Metsz, metszi. Margit Elete p. 45. (Kr . ) In-
nen jő metél, m®télt. A' met (metsz) a' paló-
czoknál most is közönséges. Hanem a szerző az 
Tud. Gyűjt. XI. Kötet. 1841. 3 
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ujabb szokás szerint is ír a' 241-iklapon: merzen, 
az meczö kés el meczi; és a' 235-ken, meczed. 

meuessenec, 187. (nevessenek) „Had meues-
senec á feiec fordult emberec, leszen még oly idö, 
hog siralomra fordul az ii meuetségec." Ugyan a-
zon a' lapon: meuetic; a1 230-kon: meuetéc.. Me-
vetni , nevetni (szmevati, illyr.) r idere , lachen. 
Dank. 

mia, 355. (miatt.) „ hog az oruoc mia kárt 
no vallyon.'c Ez némelly tájakon most is szokásban 
van. Miatt, Miá, Miátt. Ob, propter , prae. M A . 

mies9 158, 166 , 1S9. (mi is) „Miképpen 
mies á mit meg vtalunc, ki szoktue okádni." 158* 
Ugyan azon lapon: „Valami ejfele haszonnae kel 
az eghazi nepekbenis talaltatni 'sa't.u lásd is. 

mire, 47. (miért.) „Ha ertetted elegtelen vol-
todat , mire nem bochattad ki kezedből as püspök-
séget, Praepostsagot sa't." Mire. Quare M. A. 

miueletn , 68. (cselekszem, teszem.) Talam 
azt keuannatoc én t ü b m , hogy ez mai innepuec 
okat adnam, — Meg mivelem örömest/4 A' 704-ik 
lapon: „es azon könyörögne Istennec, hogy meg 
ielentenéie neki mit miuelhetne, ü szent fnlségé-
nee leg kedvesb dolgot " Szinte a' 7l4-ik lapon a' 
miueli is illy értelemben van. Műoel, műveli. Mi-
vel , miveli. Operatur, facit, laboraí, efficit, ela-
borat. M. A, 

n. Valamint a1 lágy g , ugy a* lágy n is két-
félekép iratik, úgymint ékkel, (ti) és lágyítóval, 
(cly.) p. o. áilatkozanae, 188. nyugottya, (nyug-
tatja) 713. 

nam, 322. (nám) „Nam senki niuchen á te 
rokonságodba ki é neuel neuesztessec." A' 333-ik 
lapon is szinte ezt olvasni. Nám. E n , erce. Pes-
thr Meséji p. 8, Telegdi Horn. 1 R. p. 561. (Kr.) 



nepec, 388. (népek.) „az apöstoioc, egyeb 
pispökök, es feghazi nepec 'sa'í ." És a' 158-ik la-
pon . ,;VaIams efí'ele haszonnac kel az eghazi ne-
pekbenis talaltatni.'4 JVIost a' népek helyett szemé-
lyeket mondunk. 

neii ? 198. (név.) „Es hiuod az ü neuet Iesus-
nac: az e z , szabadetonac , mely neii az ü tisztit 
mutattya meg mi legen.u Valamint a1 könyü, könyv; 
hiii, h ív j ugy a' neii, név. 

nilatkozanac, 188. (nyilatkozának , nyilának.) 
„meg úilatkozanac á tömlöchnec a i ta i , es a' fog-
lyoknak köteli mind meg odánae. tc 

tiöszestiil, nöszöt, 709. (nőszéstől, nőszött.) 
,iDe a' ki á nöszéstül nem erkezéc oda menni , 
mentseget sem kerese magánac, hanem chac azt 
mondá, hogy ii nem mehet , mert meg nöszöt." 

nyanalyúual, 591. (nyomorúsággal.) „ Pho-
cas vtan iferaclius lön chazarrá, ki midőn eröt-
lembnec esmern^ie magat Cosdroasnal (vg_mint 
ki immár, soc kart töt vala neki es soc nyava-
lyával illette vala ütet) bekeséget auagy frigyet ker 
vala tüle." A' 603-ik lapon is illy értelemben ve-
tetik a' „nyavaly atoc." Nyavalya Miseria, aerum-
na. M. A. 

nyluahban, 291. (nyilvábban ) „Mely esme-
ret nyluahban vagyon az vy töruenbe 'sa ' t .u Nyíl-
va. Aperte, paiiile, v. apertus, maniíestus. Nyil-
vák. Aperta (miracula) Pázm. (Kr.) 

nyi/gotlac , 93. (nyugtatlak.) „Tertec en hoz-
zam mindnyaian — es en meg nyugotlac titeket. 
Nyugot , nyugotja. Quiescere facit. M. A. Pazm. 
Kai. p. 335. meg nyugotja. Requiescere facit. Zvo-
narics. 1. Rész. p. 236. (Kr)—Illyés a' nyugot ni, 
150. nyugottya, 146, 713. 

35* 
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o. Ezen könyvbeni némelly szavakban az o-t 
a-Val cserélek e l , úgymint:: alnac , 44. 365.(ál-
nok ;) habarusag, 559. (háborúság;) Kalachai, 
555. (Kalocsai, colocensis *, Kaptalansagot, 363. 
fKáptolont ; ) e-vel az egynehanszer 284, 3 6 2 , 
396 , és hozzá hasonló szavakban. Több hosszas o 
felett egyes ékelfs helyett kettős van , (ő) úgy-
mint; őc leuelböl, 362, óni, l l l . fovni . ) 

oc leuelböl, ?62. (ok levélből.^ „A' szent 
Benedec ClausromatisBars varmegeben áGaran vize 
mellet vgan ezen Geysa eppéte , mikeppen meg te-
czic az ü őc leueleböl mellyet egnehanszer olvastam." 

oddnac, 188. (ódzának.) „es á foglyoknac kö-
teli mind meg odánac." A' paíóczoknál ovd vagy 
ódd, solvit, óddom, solvo, óddik, solvitur, ód-
dék , solvebatur , óddának , solvebantur. 

úlhjatan s 43. (ollyatén.) Ezen szónak régi 
végződését megtart á Telegdi; de az e-t a.ra vál-
toztat»; mert előtte az 1531-ki kéziratban az 5-ik 
lapon igy i r tak: oletan, olietan. — Ollyatáir E -
jusmodi, tal is , istiusmodi. JV1. A. 

jondoc , 5 1 , 70. (undok.J és a' ll" 8-ik lapon 
ondogságbol. Innen származik a' vak onduk, va-
kandok , talpa. 

oui, I i i . (ón i . óvni.) Innen származik az 
ótalorn, ovtalom, oltalom; az ód ovd , olt , sol-
v i t , Ó v , Óuja, Ojja Ca \e t , tuetnr. M. A. De-
fendit, protegit. S. I. (Kr ) 

orczazzác, 159. (orczázzák) „Nem hizelked-
nec nekic , es nem kedueznec, hanem kemerien 
feddic, es orczazzác ükét." ürczáz, orczázza. Pro-
bro afficit, confundit. M. A. 

oru, 355. (orv . j „Azt kedig tudgyatoc, hngy 
ha tudta volna á cheledes ember, az cinec mely 
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részén iöt volna az o r u , bizony uigyazot uolna ' s a V 
A] 355-ik és 431-ik lapon: oruoc; a' 173-kon: 
oruot; a' 67-ken orzást; a' 672-ken pedig oruu, 
( o r u v ) Or. Fur , furax. M. A. Tolvaj. Praedo, 
latro. M. A . és igy különbség van az or és tol-
vaj közt. 

osztott, 313. 381 , 528. (osztán, osztón, az-
tán , azutá.) 

o. Ezen magánhangzó a' tiszamelléki dialec-
tusban igen kitünteti magát; mert a' hol csak a' 
nyelvnec ^zelleme engedi, vagy is a' közép e he-
lyett mindenhol hailatik, a1 feleségöm, könyér, 
mögöszöm, s zömöm 's több efféle szavakban. Te-
legdi azonban képesint élt ve le ; sőt némelly he-
lyeken e-vel cserélte fel azt elöszer, 600 , többszer, 
713, beuu, 92. (böv* bouen , 40 , 363. (bőven) 
szavakban; valamint ii vei is , igy i rván: büitö-
lenec, 50. ü, 49 (ő) iic, 60$. (ók) iitet, 45 , 
(őtet , ) üchet, 241 (öcscsét,) és az 522-ik lapon 
ö helyett v-t is te t t , úgymint: v te t , (őtet.) 

öldözes , 248. ((i dőzés ) Öldöz, öldöz.i. Per-
sequitur. item occidit. M. A. öldözés. Perspcutio, 
caedes. M. A . Révainál ÍJld. I'ersequitur, Üldet, 
Persecutio. Váljon nem fölösleges e az íild-Öt 
gyükszónak tartani, midőn az öl (occidii) s^ó is 
elegendő a r ra , hogy az üldözésnek gyükivé te-
hessük. 

ölgyülés, 202. (ölgyülés ) .,s nemtut ta , mint 
lehetne anya ferfíuual való ölgyülés nélkül." Az 
550 ik lapon: ölgyeth , (ölg> its;) a1 108-kon: öl-
gyicbec, ^ölgyilsék 5) a' 1 I 3-kon : ölgyülesben; 
a* 132-ken: ölgyülvéu. Ezen szó az el és egy ülés-
ből eredt "s lett belőle elegyiilés, ölegyülés, öl-
gyülés, evegyülés, vegyiilés. Ölgyülés Mixtio. 
Monoszlói Ilii olt. p. 165. (Kr.) Elegyül. Com-



38 

miscetur , periniscetur. M. A. Vegyül. Miscetur, 
commiscetur. Iír. 

öuec, 102. (evek,) „holot három napig lön1 

nem latuan, es sem öuec sem iuec u Másutt az 
e t t , itt (evett ivoít) szavakban a'szerző a 'paló-
czokkal tartott; most pedig a' tiszamelíéki szóej- ^ 
tés fogta fel. 

öuedezni ; 709. (övedzeni.) „Mint kellyen 
peniglen á mi agyekinkat á buiasag ellen fel öue-
dezni ,sa ,j.'ff Övedzik. Cingitur. Övedzi. Cingit 
M* A . 

pmig, 167. (pedg.) peniglen, 44,70,153, 
179. (pediglen.) Hanem az ennél és régiebb ke-
dig-et sem veté meg Telegdi, sőt gyakorta élt vele 
a' mint azt a' k betűben jelenték. 

pepechelese} 226. (pepecselése, bibelődése.) 
„ason modon az atya Istennec sokféle dolga, gond-
uiselése es pepechelese vagon az ahaszeteghaz kö-
rül ." Nem illy értelemben találom ezen szót Kresz-
nericsnél; ott Pépecsel, Ineptit, gesticulat. M. A. 
Pepecselés. Ineptiae, geiticulatíok M. A. Zvonarics 
1. R. p. 918; mert annak olly értelműnek is kell 
lenni, a' millyen a' Bíbelődik, bajlódik. Moratur, 
fdctitat PP. 

Pispöc, 27l. (Püspök.) és 261-ik lapon: 
Pispököc. Ezen szó igy írva hasonlóbb eredetijé-
hez az Episcop os-hoz; hanem a' Püspök magya-
rosabb. 

pór fiac, 610, (pór fiak.) „Mert im lattyuc 
ho£ á pór fiac es koszos saitaroc közzül szedeget 
arra való szemelyeket 'sa'f." Pór fi. Rustica sobo-
les. Kr. 

puposkodása. 561. Pnposkodik. Superbi t , 
cristas erigit. M A. Hlyen értelemben van az 564-ik 
lapon a' „puposkodgyanac." 
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rabatas szolt/a, 35. (rabot ás, robotos szol-

ga.) „Kiki mind azt vészi Istentül, á mi iot che-
lekedet, akar rabotas szolga legyen akar szaba-
dos." Rabota, robot (robota, sl. Robot sí. germ. 
opera serva, der Frohndienst. Inde robotolni, o-
peras servas^ praestare, roboten. Dank« 

rauókat. 626. adószedőket.) „Mint mikor 
Christus meg adá az ado t , noha nem tartozic vala 
velle, nem akaruan meg botránkoztatni á rauó-
kat ." Ravani, rovani, rón i , incidere, incidendo 
notare. 2.) censum exigere. Inde: ravás: rovás 
( rovás , illyr. sl.) baculus incisus. 2.) tributum. 
Ravásolni, rovásolni, ravátolni, rovátolni, stri-
are. Rovátsos, striatus. Rováték, ravátk, rovátk , 
incisura. Ravátkolni, rovátkolni, crenis incidere. 
Ravátos. rovátos, crenatus, servatus. Rovat, stria-

• t u r a , incisura* Ravatal , rovatai, census. Rovo-
gatni , crenis incidendis occupari. Ravó , rovó , ex-
actor census Rót t , incisus. Rótáseső, pluviainter-
mittens. Dankov* 

reiarn , 48. ( rám, r e á m ) a"1 273-ik lapon: 
re iarc , és a' 715-ken, reiatoc. 

rulla, ,47, 186. (róla.) rullunc, 343. ( ró-
lunk,) Mai nap is az egyik rész a' ról , ről-höz; 
a' másik a' r ú l , rűl höz ragaszkodik. A* szerző 
ebben a" dunamellékiekkel tartván, igy i r : dolog-
m i , 316; halálrul; 3 1 6 , bünrül, 72 ; szülökrül, 
l l ' 2 ; a1 mit is a' palóczok igy ejtenek: dologról , 
halálról, bűnről, szülőkről. 

rutollyác, 646. (rútolják.) „Söt ugy tartyac 
ükét mint ellensegeket, szidalmazzác, rutollyác, 
haborgattyác." Rutol, rutolja. Probris afficit. M.A. 

S. A' mi ezen betűt illeti, vagy kemény han-
gú az , (s) vagy z-vel lágyított, (Sz.) Mind a két-
félével rendesen él a" szerző, kivévén néhány ese-
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le t , a' hol vigyáztalansághól csere történt a betűk 
közt. így a' kemény hangú s helyett lágyított íra-
tott az eröszen 337, szokcal 577 szavakban, erő-
sen , sokkal helyeit 5 valamint a' lágyított s helyett 
kemény áll ezekben, úgymint: ason embertül, 79, 
asonac, 79, bosusaggal , 3 6 5 ; esünkbe vesiic, 
522;sükspgesis, 61; vésik 61; az aszszony emberiül, 
aszszonynak, boszúsággal, eszünkbeveszszük,szük-
séges is , veszik szavak helyett. Megtörténik, hogy 
az sz helyén két s-set látni, a' mint azt a' gonoss, 
417 , bessel, 420. (gonosz, beszél) szavak bizo-
nyí t ják; vagy ellenkezőkép az Ambruszal, ílie-
ronimuszal, Calvinuszal 422. vtalatoszaga 427, (u-
lálatossága) szavakban. Egy helyen az S helyett 
I-t is látni az Izmét 693. (Ismét) szóban. Zs helyett 
mindenütt S-t irtak. 

& 126. (*S, és helyett.) „mind az eghazi, 
s mind a' paraszt rend; és a' 165-ik Sápon: „De 
más képpen lehet, vagyonis, mind it s-mind a-
mot . u Még kevés helyen élt Telegdi az 's-sel; ké-
sőbben jött az nagyobb divasba. 

sajtaroc , 610. (sajtárok, talán sajtárosok, 
sajtosok, juhászok.) „Mert im lattyne, liog á pór 
fiac es koszos sajtaroc közzül szedeget arra való 
«zpmelyeket, kik 'sa't/4 

sántái, 702. (sántái.) .,Két felé sántái." És 
ugyan azon a' lapon: „Míg santaltoc két felé? f í 

Sántái. Claudicat. M. A. 
scholaiábol, 410. (most iskolájából.) Az Í531-Í 

kéziratban is mindenkor stalo (stáió) vanazistáló 
helyett. 

sem, 66. „Mert ü igassag, es sem valtozha-
t ik , sem hazudhat." Mi ezt így mondjuk: és [se 
nem változhatik, se nem hazndhat-ik. A' szerzőnek 
ezen szerkezése nem ád világos értelmetjigy érthetjük 
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azt: Mert o (is) igazság, és (ő) sem változhatik, sem 
hazudhaiik. Pedig azt akarja mondani: Mert ő (a7. Is-
ten maga) az igazság, és se nem változhatik, se nem 
hazudhatik. Tehát midőn az ige valakire vagy va-
lamire kizárólag hivatkozik , iigymint a' felvett 
példában, ő reá, vagyis az Istenre magára, akkor 
mondom, hogy (ő) se nem változhatik se nemha-
zudhat-ik ; midón pedig az ige nem kizárólag vo-
natkozik valakire , vagy valamire, hanem egy-
szersmind másokra is; akkor mondom; mert ő 
sem változhatik, sem hazudhat-ik. (nec ijle potcst 
mutari neque mentiri.) Más mondani: O se nem 
eszik, se nem iszik; mert beteg, lile nec bibit, 
nec comedit cum sit mfirmus; más ez i s : Ö sem 
eszik, sem iszik; mert ő is beteg. Neque iHe co-
medit et bibit, cum ipse quoque infirmus sit. 

sohul, 3C4. (sehol.) sohol, Nullibi, nusquam. M. A. 
Sohonn, sohunn. Nusquam , nullibi. S. I. Sohart-
na. Nusquamia. S. I. Sohult. Nusquam, nullibi. 
M. A. Telegdi p 712. f K r . ) 

sotnt, 226. (Sotó. Prclum , torcular. IVT. A. 
Satu Torcular, vei cochlea, trochloa, prelum. S. 
I. Satui , satulja. Torquet, prelo compriinit. M . \ . 
Pázm. Kai. p. 368. 558 (Kr,) 

szándoka, 701. (szándéka.) Hlyen a'szunnya-
dokos, 711. (szunnyadékos, somniculosus, som-
nolentus ;) az ajandok, (ajándék) szó is , melly 
az 1531-ki kéziratban néhányszor elójün 

szánt alan, 238. (számtalan.) és a1 87-ik la-
pon : szantalanon, (számtalanon) Itt Telegdi a' 
régiebbeket követi; mert az 153l-ki kéziratban is 
a' 309-ik lapon olvasni, zantalansaga, (számta-
lansága;) a' 2 i7-kén; zanki uettetek, számkivetet-
tek ; a' 231 kén : zankiuetessöm , ( s z á m k i v e t r -
sem;) a' 398-kon: zanki we tö t , (számkivete t t j 
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szazlo, 3*20, (zászló, 1s ugyan azon a' lapon: 
Zazloiara, (Zászlójára ) "Mihelyt század , centuria ; 
százados, conturio, miért ne lehetne százaló, vagy 
százló, Signum centuriae , vexillum ; 's igy a" zász-
lón iiiyr szóból való származtatástól megszaba-
dulunk. 

szegic, meg szegic, 137. (megtörik.) „Szinte 
ollyan ez , mikoron valakinec á ki magas helyrül 
ala esic, egic laba meg szegic, es halad ád rulla, 
hogy mégis nem szakadot nyaka, hanem chac la-
ba töröt meg." Szeges. Ruptio, fractio. M. A# 
Szegő Ruptor, fractor: violator. M. A. (Kr.) 

szeled, 148,149, (szelíd.) és a' 141-ik lapon; 
szeledseget, (zzelidséger.^ Ez palóczosan van í j t -
ve ; valamint a" 261 -ik lapon illyes a' szén , (szín, 
color;) a1 63-kon és 5 io-ken: szene, (színe $) a' 
241 kén ; szcnériil, (színiről;) és a '85-ken *'s a' 
689- keo: szénről szénre, (színről szinre.) 

szelletec, 298. (szellemek.} es á gonosz szel-
letec ki mennec vala belölöc." A ' spiritust tovább 
két századnál nem Indánk nevezni} mig a" jelen 
század' elején a' régiségből a' szelletet viszsza nem 
hozánk, a"1 mit is mai napon szellem-nek ne\e-
£ tink. 

szen//edetes, 51. (töredelmes:) „ V pispök-
ségben oly tökelletes, tiszta, aietatos es szenue-
teles eletet viselt "Wt." Szenvedetes Passivus. M,A. 
Szenved etess ég. Patientia. M. A. Margit" Élete-
Praynál p. 285. Telegdi Felelet, p. 138. (Kr.) 

szer, 327. (Szer. Ordo, series, item Sym-
boímn. M. A.) rea iuta á szer, hogy io illatot aU 
doznec." 

szeresse, ! 13. (szerezze.) „es á papnac áldo-
mását melto kerniec hogy az vtanalis magzatta 
szeresse, cs magtalansagtul oltalmazza Isten ütet." 
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Magzattal szeretni annyit tenne, mint magzattal ál-
dani meg. Hanem minek az értelem csigázás, mi-
dőn nyomtatási hibát tehetni fel, 's |a' szeresse he. 
Jyett olvassuk: szerezze, hogy az vtanis magzattal 
szerezze, (szaporítsa)) >leg szerzi. Comparat. item 
Auctuarium addit. M. A. 

szeret, 107. (szerét,) „Ha kedig nem teheti 
egy barannac szeret, vigyen két görliczet 'sa't/ 'Mond-
juk: szerét teszi, (valaminek) és még is igy fe-
jeznénk ki magunkat: Ha pedig szert bárányra 
nem tehet; vigyen két gerliczét. 

szerte szerent, 427. (Szerte szerint, Undi-
que , circumquaque, undique. Pázm. Kai. p. 77 l . 
Kr.) ,,á keresztyenec szerteszerent á pusztaba es 
kietlenbe futnac az Antichristus elöt 's a' t . " A* 
276-ik lapon is hanem hibásan ékelve: szerte 
szerént. 

sziu, 336. )Szi j . Corium. lórum, ligula. M. 
A.) „Agyekan való sziu öue tisztasagra — tanét 
minket." A'335-ik lapon pedig: „Kernen teoe szőr-
ből chenalt ruhát visele es sziy öuet , mint Illyés 
propheta." Mint a' szarv, szaru, hamu, hamn s 
mis efféle szavakban a' v beult az u váltogatta, 
ugy szinte a' j-t is a' szy (szij) szóban. Js lett be-
lőle sziu. És maga a' szij (lórum) s*ó is (mint a1 

szív, sz i j , sugit ige) aligha többek által v-vei nem 
ejtetett, (sziv , lórum) mirenézve igen könn}ú 
tőle a' szívós szót származtatni, melly is annyit tesz, 
mint: Lentus', flexilis. PP. 

sziiü, 7 l3. ( szú , sziv.) „Oly igen gonosz az 
emberi sziih'* Sziiv, sziv. Cor , cardia. M. A. 

szobasutiac, 538. (szabásúnak.) ,,es azt be-
szelli, hogy neki igaz szobasunac teczic á mi valla-
•unc." Igaz szabású. Verosimilis. S. K. Jó szabá-
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síi. Bene aptatus , concinnatus , scissus. S. K. 
(Kr . ) 

szomneliozonac, 658. (sszomjúhozónak.) A ' 
670-ik lapon is olvasni : szomnyehozzac , 's ugyan 
o t t : szomnyuhozza, A' j a' ny-al egymást vált-
ogatva hallatszanak a' köznép beszédében, úgy-
mint: bo r jú , bornyú, var jú , varnyú. 

szűkölködőt, 93. (szűkölködött.) „tahat nem 
sszűkölködöt az Istennecirgalmassaga nélkül." Szin-
te a' 10S-ik lapon i s : szükölködnec bizonyos idö 
nélkül.'1 Szűkölködik, é s , nélkül , szinte ollyas 
m i , mint a' semmi sem. Az két fosztó, ez két 
tagadó állapotú szó. Ha tehát a' tagadás halmozás-
nak, elkerülése végett szabad mondanom: mit sem 
tud, kit sem bánt hol sem volt; semmit sem tud 
senkit sem bánt, sehol sem volt helyett; szinte sza-
bad lesz hasonló okra nézve a' két fosztó szó kö-
zül az egyiket elhagynom, 's mondanom: tehát 
nem szűkölködött az Istennek irgalmasságában, — 
szükolkednek bizonyos időben. 

t. Ezen betű a' szó' végén sehol sem kettőz-
tetik meg, úgymint: i t ; keszelíetet; ilt , készí-
tetett helyett, A' palóca beszédben a1 kemény-t 
az i előtt meglágyul, 's a' t inó, szereti, veti igy 
mondatik : tyinó, szeretyi, vetyi. 

tahat, 71, (tehát.) Az egész könyvben átal-
jában tahat van irva. Tahát. R. Igitur, quaprop-
ter. Most Tehát, M. A. (Kr . ) 

takarosságot, 670. (takarékosságot.) ,,A' ta-
karosságot dicheric közönsegessen az emberec, es 
azt tartyác eszesnec , á ki takarosson szokta 
marhaiat költeni." 

tano, 106. (tanó , tanú) Másutt is, úgymint 
a* 243-és 705-ik lapon: tanobizonyságot; a' 626-
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kon : tanollya; a' 619-ken : tanolíyunk. Fianem 
a' 646-ik lapon még is találkozik: tanúi; a '148-
kon is tanullyunc. Tanó. Testis, testimonium. M, A . 

tapasztalta , 82. (tapintotta.") „Meg tapasz-
talta Thamas á Christusnac dichöült testet/4 Ta-
pasztal , tapasztalja. Tangit , deprehendit , atrec« 
tat. M. A. Experitur. (Kr , ) Megtapasztalja. De-
prehendit, contrectat,. palpat. M. A. (Kr.) 

Tarcha dolgát, 520. (maradjon magának.) 
,,Tarcha dolgát Galilaea minden gönörüségiuel." 
Tarts dolgod. Apagesis. M. Á. 

tassolg, 09. (tarsoly.) A' német Taschel szó-
ból ered. (Dank.) Hlyen a' fassang, kassai, Vas-
sány, a' mellyekben a' magyar az első s-set r-re 
változtatja, 's mondja: farsang, karsai , Varsány. 

testoua, 03,65,228. ( ide 's tova,) Testova, 
pro Ide 's tova. Monoszlói Ili t ' oltalma, p. 376. 
(Kr.) Azonban nem az ide 's továból van az 
öszszehuzva, hanem a' tév vagy tél 's továból. 
Innen ered azután a' tévtél-té-bolyog, a'tév-tél-
té-továz, a' tév-tél-té-veszt 'sa't. 

tetemit, 365, (tetemét.) „hog a' mi Iste-
niinc—e" szent király tetemit nem szünneiec szan-
talan ielekcel ekeseteni.u És a' 691 ik lapon : te-
temeket. Tető, Apex, Vertex, fasiigium. M. A, 
Hanem a' tető (mint háztető) annyit is tesz, 
mint tectunu Tehát a' tetemet a' tetőtől származ-
tatván , mondom , hogy a" tetem nem egyéb , 
mint az emberi léleknek födele, takarója, hüve-
lye. Egyébként Tetem. Os , ossis M. A. 

tereli, 144. (terh , teher , teri.) A ' 45-ik 
lapon terehtül; a' ISI k : terehbe. Hanem ugyan a' 
114-ik lapon igy is van ez irva: terhe , terheltemén. 

teremt, 67. ( t e r em) ,,/J/inden fa ez okaert, 
valaki io gyümölchöt nem tereint ki vagattatic 
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es á tiizre vettetic." És a' 223-ik lapon: nemis 
teremtnec ió chelekedeteknec gümölchet." A' 222-
ken pedig: hogiduösségre való gümölchöt teremnec." 

toluailást9 67. (tolvajlást.) El kel tauozta-
tunc , (távoztatnunk) hitetlenseget, baluany ima-
dast , teuelygést, orzast, .toluailást 'sa't. Tolvaj. 
Praedo, latro. M, A. Tolvajlás. Grassatura. M.A. 
Tolvajol, tolvajolja. Depraedatur. El tolvajolja. 
idem. M. A. (Kr . ) 

tolynac, 678. (tolnac.) Szala vármegyében 
hallani ezen szóban az I-et lágyítva. 

tu dny a illic, 196. (tudnia illik, tudniillik.) 
u. Ezen betii az egész könyvben a' szó kö-

zepén 's végén V» helyett áll, úgymint: szenue-
detes, 51 : Touabba, 193; h iu , 4 0 , 156. ( Igv) 
o r u , 355. (orv.) 's néha elején is , úgymint.* uol-
na , 63. Ellenben a' szavak' elején v használtatik 
helyette, a'mint ez az vg , 41. (ugy) vij , 127 , 
189. ( ú j , novus) viettatic, 30o (ujitatik) vion-
n a n , 45. (újonnan) viet lya, 187. (újitja) 's más 
számtalan szavakban látni. Az u helyéit o iratik 
(palóczosan) gyakorta a' tano, 106. ( tanú)tanol-
lyunc, 619. tanuljunk) ondoc, 51. 70. (undok) 
szavakban. Néhol ü is csúszott be helyette vi-
gyáztalamágból. 

volna, 63. (vo lna) Az 1531 -ki kéziratban 
mindenhol uona (von*) olvastatik. Észre veszszük 
a' közönségesen beszélőkben, hogy az 1 betűt sok 
helyen , hol mássalhangzó jő utánna , örömest ki-
hagyják , 's mondják: bót, fó t , vót, bolt , folt, 
volt helyett. Észre veszszük egyszersmind ama' 
következetességet is , hogy a' szótag, mellyből 
az I betű elmarad, 's melly a' két mássalhang. 
zó által késletve volt, mértékéből semmit se 
veszejtsen, megnyujtatik, mint bót, fó t , vóu 
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Természetesen ama' gondolatra jÖ\ünk, hogy az 
1 betűnek eme' használását „annál fogva, 
hogy illyetén elhag) ása a ' nyelvet nem sé r t i , a1 

csinosabban szóllni akarók' találmányának lenni 
állítsuk. Melly által a' szótag nyújtás elkerültetik 
ugyan ; de a' két mássalhangzónak együvé jö t t e , 
melly a' magyarnak kelletlen , és az igen észre-
vehető sok 1) nem tudni , hasznosb e a' szótag 
nyújtásnál. 

uonsza , 138. (vonsza.) „meg uonsza azok-
tiil malasztyat." Vonsz, vonsza. Trahit M. A. 

ü. Ezen kevert hangú magánhangzó, az i-
mellyel nagy rokonságban v a n , mai nap 

i s , a1 beszélők1 kénye szerint az iidő, idő, ün-
nep , inn«>p , süket , siket 's más efféle szavakban 
váltogatják egymást. Hanem Telegdinél olly he-
lyeken is látni i - t , a' hol mi állhatatosan ü-t ej-
tünk és írunk. íllyesek találkoznak nála: íig,112, 
152 ; (függ,) figiünc, 349. ( függjünk:) figyen , 
6 6 6 ; (függjön:) PispÖc, 2 7 l . (Püspök) Píspö-
köc , 261. (Püspökök:) kilömb, kilömb, 300. 
fkülömb külömb) 'sa't. Az ö-vel is némi rokon-
ságot tart az ii be tű , mell\nél fogva ezeket ol* 
vásn i : ( ü , 38. ó , i l le:) üc , 6Q8t (ők) üis , 45. 
(ő i s ; ) üue , 165. (övé; ] ücheinec, 206. (öcséi-
uek ;) üchrt . 241. (öescsét;) iinköztöc, 4'J6. (ő 
köz tök) ; ünnen , 54,64,429,573. C ö n n ö n 0 A ' 
200 lapon Vly van ülj helyett. 

iiclieinec, 206. (öcséinek.) „Heluidius—azt 
aletotta, bog á kiket az Euangelistác vrunc attya-
fiainac iiclieinec es hugainac neneznec, azoc eg-
gyek \oltanac velle. De maga kilömben volt a ' 
dolog. Mert nem chac azokat neuezi fratereknec, 
ae az üchecnec, es húgoknak á,*zen irás "sa't44 

Lásd a' mi feljebb a* hngo (húgom) szónál mond-
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va volt , es a' szerint ugyan ez igy lesz előadva: 
Helvidius—azt állította, iíogy a' kiket az Evan-
gélisták urunk' atyafiainak, férkcinek, nőkéinekne-
vez,azok egyek volíanak vele.De maga külőmben volt 
a1 dolog* mert nem csak azokat nevezi fráterek-
nek , azaz: férkéknek és nőkéknek a' szent írás 
'sa't. 

i \ Ezen betű helyett , mint az u betűnél is 
cmliténk , a' szó' elején némellykor u van irva , 
úgymint uénec, 623. (vevének ;) ueiendő, 109. 
(veendő :),uo!va , 63. (volna :) uonsza, 138. (von-
sza ; ) ueszteg, 355. (veszteg y) uisel, 355» (vi-
sel ;) némellykor pedig íi a' szó végén , a1 neü , 
198. (név ;) hiü , 181. (hiv) 's még néhány ha-
sonló szavakban. 

vawuec ? 365. (vá júvék, vájúdék.) [Ilyenek 
az alkuvék, aikudék ; haraguvék , haragudék. 

Vala minemű 701. (a' minő) „Vala minemű 
az igyekezet ollyan á chelekedet." A ' tótoknál 
vala-ki, vo!a-kdo; valami, vola-eso. 

varadda, 364. (Váraddá.) „Varadda viszik 
vala temetni.64 Most mondjuk: Budára, Pestre, 
Váradra. — Esztergomba, Komáromba, Sz. Már-
tonba. — Győrré, Kolosvárrá, Péteruárrá 'sa't. 

vehmet, I l i . (vemhét ) ,,.4' szamárnac első 
vehmet , eg iuhon valch meg." Vehem. Equuleus, 
pullus equi. M. A. Vehm. S. I. 

vezerien, '281. (vezéreljen.) „Mi haszon abba 
nekünc ha nem tudgyuc mint iuthassunc, auag 
ki vezerien minket oda íu Vezér , vezéri ,vezérljen. 

riszat vonszon, 688. (viszát vonszon.) ,,Es 
chac hiaba baratkozic Istennec baratiual az á ki 
azoknak vráual vakmerőképpen viszat vonszon." 
Viszát von. Dissidet, r ixatur , jurgatur. M. A. 
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Discordat. CM. Viszát vonsz, klem: Telegdi Pred 
1. H, p 18. ( K r . ) 

ÍVesprimet, 704. (Veszprimben.) „Annac v-
tanna, mikor Wesprimetá szent György eghaza-
ban imadkoznéiec 'sa't.4' Egyedül a1 vár ral vég-
ződő szavakhoz teszszük az at t , vagy ott ragasz-
tékot , és m o n d j u k : Kolosváratt , Kolosvárott , 
Péterváratt, Péterváron 'sa't. 

y. Nem magán álló, hanem csak a ' g , I, n, t-
hez mellékelt lágyító betű ez; 's még is itt némelly-
kor a' j helyett áll a' tery, 146, ( tér j ) v a r y , 
168, (várj) vy , 5 2 , (ú j ) tayban 414. ( tájban) 
sziy , 335 (szij) szavakban. 

z. Mind magányosan, mint egész magány-
hangzó; mind az s-hez foglalva, ( s z ; ) mind lá-
gyító , (nem tekintvén az egykét nyomtatási hi-
bát) rendesen van e"1 betii az egész munkában 
használva. A' mi azonban a' későbben szokásba jött 
zs-et i l let i , (melly Kresznerics' szótárában az S 
betűhöz tartozik,) nem egyéb , mint az s által meg-
keményített z , 's egy hangú a' 3 tót betűvel, a* 
poloj , (polozs) és több Illyés szavakban. Telegdi 
még nem élt vele, csak egyszerű s-set irt helyette, 
úgymint: sachko, 99» (zsacskó) sido, sidoc, 93. 
(Zsidó, Zsidók.) Sőt mai nap is igen szeretik né-
mellyek illyes helyen a' z-t elhagyni *s igy i rn i : 
'sacskó, 'semle, 'sidó. 

zanabotia, 148. (zenebona.) És az 567-ik 
lapon: zanabonatul. Illyés habartisag, 559 haba-
hurgyán M. A. a1 háborúság, hebehurgyán helyett. 

zauarlot, 204. (závárlott ) ,,Latec az urnac \ 
hazaban eg be zauárlot kaput." Závár* Pessulum, 
vectis, repagulum, claustrum. M, A. 

zurjodnac. <»08. (zúgolódnak.) Zúgódik. Fre-
mit. M. A . Telegdi, Felelet, p. 88. (Kr . ) 
Tud. Gyújt. XI. Kötet. 1841. 4 . 
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Itt vannafc tehát Tclegdi Miklós' magyarsá-
gának nchány jelesb vonásai, mellyekből a1 nyelv-
nek tisztasága, a' csinosodásban haladni indulta 's 
különösségei tűnnek ki. Itt lát juk, (a' bírság, fe-
leink, hadnagy, hon maradjon, kietlen, kér ,nő-
szés, ok levél, or > szellet most szelhm , tetem 's 
több illy szavakban) hogy a' sokszor kárhoztatott 
nyelvújítóink nem egyebek, mint a' feledékeny-
ség' örvényében merengő szavainknak 's szóllás-
módjainknak viszszaidézőik. ftt látjuk még azt is , 
líogy a' szóröviditést sem mi gondoltuk k i , hogy 
azt már Telegdi is tevé igy irván: e t t ; folyamik , 
fo rgódjék , hatod, i t t , l ének, takarosság 'sa't. 
evet t , folyamodik, forgolódjék, hatodik, ivot t , 
levének, takarékosság helyett. Csak a'túlzókra 
lenne méltó boszonkodnunk, ha gyömölcsöt nem 
ígérő (illetményeik megfogamzanának. 

Szeder Fábián 

2. ' 
Zamobor Zágráb Vgye szárántúli részén 

fekvő mező Város Stavonia, nem pedig 
Horvát Országhoz számíttatott• 

A' valóságos SlavomV fek \ é sé t , kiterjedését 
és határszéleit hazai törvényeken és hiteles okle-
veleken épült erősségekkel Tud. G j i i j t : 1836. évi 
folyamata 5» köt. 51—71, lapig azon értekezé-
semben bőven 's világosan kifejtettem, inellyet 
Veiőcze, Szerem, Posega Vgyékröl és (íradiskai, 
Erodi, Pétervári katonai Végvidékekről mint Ma-
gyarországnak valóságos és elidegeníthetetlen ré-
szeiből, szerkeztettem, 's ottan 36. Lap. közrebo-
csátottam. Diplomaticai bizonyságokkal meg van 
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